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Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa. 

Homage to the Blessed One, the Worthy One, The Fully Self-enlightened One. 

PRONUNCIATION 

1) The Alphabet: 

Pãli is not known to have a special script of its own. In countries where Pãli is studied, the 
Scripts used in those countries are used to write Pãli: in India the Nãgarĩ, in Sri Lanka the 
Sinhalese, in Burma the Burmese and in Thailand the Kamboja script. The Pali Text Society, 
London, uses the Roman script and now it has gained international currency. 

The Pãli alphabet consists of 41 letters 8 vovvels and 33 consonants. 

Vovvels: a, ã, i, ĩ, u, ũ, e, o 
Consonants: 

Gutturals: k, kh, g, gh, J 1 

Palatals: c, ch, j, jh, n 
Cerebrals: t, th, (Ị, dh, ỈỊ 

Dentals: t, th, d, dh, n 
Labials: p, ph, b, bh, m 
Miscellaneous: y, r, 1, V, s, h, Ị, r) 

The vowels a, i, u are short; ã, ĩ, ũ are long; e, o are of middle length. They are pronounced 
short beíore double consonants, e.g. mettã, khetta, kottha, sotthi; and long beíore single 
consonants, e.g. deva, senã, loka, odana. 

2) Pronunciation 

a is pronounced like u in cut 
ã is pronounced like a in tather 
i is pronounced like i in mill 
ĩ is pronounced like ee in bee 
u is pronounced like u in put 
ũ is pronounced like 00 in cool 
k is pronounced like k in kite 
g is pronounced like g in good 
J1 is pronounced like ng in singer 
c is pronounced like ch in church 
j is pronounced like j in jam 
n is pronounced like gn in signor 
t is pronounced like t in hat 
d is pronounced like d in good 
ỈỊ is pronounced like n in now 


Lesson 1 

VOCABULARY 

1. Masculine nouns ending in -a 


manussa 

man, human 
being 

nara / purisa 

man, person 

kassaka 

íarmer 

brãhmana 

brahmin 

putta 

son 

mãtula 

uncle 

kumãra 

boy 

vãnịịa 

merchant 

bhũpãla 

king 

• 

Buddha/ Tathagata/ Sugata 

the Buddha 



• 

sahãya/ sahãyaka/ mitta 

íriend 



Verbs 






bhãsati 

speaks 

pacati 

cooks 

kasati 

ploughs 

bhuiyati 

eats 

sayati 

sleeps 

passati 

sees 

chindati 

cuts 

gacchati 

goes 

ãgacchati 

comes 

dhãvati 

runs 






2. Declension of masculine nouns ending in -a 

Nominative case: 

The case ending -o is added to the nominal base to form the nominative case singular 
number. 

The case ending -ã is added to the nominal base to form the nominative case plural 
number. 

A noun thus inAected is used as the subject of a sentence. 

Singular: 

1 . nara + 0 = naro 

2 . mãtula + 0 = mãtulo 

3. kassaka + 0 = kassako 
Plural: 

1 . nara + ã = narã 

2 . mãtula + ã = mãtulã 

3. kassaka + ã = kassakã 

3. Present, third, singular and plural verbs. 

In the verbs listed above bhãsa, paca, kasa etc. are verbal bases and -ti is the present tense, 
third person, singular termination. 

The present tense, third person, plural is tormed by adding the termination -nti to the 
base. 
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Singular: 

bhãsati He speaks 
pacati He cooks 
kasati He ploughs 
Plural: 

bhãsanti They speak 
pacanti They cook 
kasanti They plough 

4. Examples in sentence tormation 

Singular: 

1. Naro bhãsati The man speaks. 

2. Mãtulo pacati The uncle cooks. 

3. Kassako kasati The farmer ploughs. 
Plural: 

1. Narã bhãsanti Men speak. 

2. Mãtulã pacanti Uncles cook. 

3. Kassakã kasanti Farmers plough. 

Exercise 1 

5. Translate into English: 


1. Bhũpãlo bhunjati. 

9. Kassakã pacanti. 

2. Puttã sayanti 

10. Manusso chindati. 

3. Vãụijã sayanti 

11. Purisã dhãvanti. 

4. Buddho passati 

12. Sahãyako bhunjati. 

5. Kumãro dhãvati. 

13. Tathãgato bhãsati. 

6 . Mãtulo kasati. 

14. Naro pacati. 

7. Brãhmanã bhãsanti. 

15. Sahãyã kasanti. 

8 . Mittã gacchanti. 

16. Sugato ãgacchati. 


6. Translate into Pali: 


1. Sons run. 

9. Friends speak. 

2. The uncle sees. 

10. The tarmer ploughs. 

3. The Buddha comes. 

11. The merchant comes. 

4. Boys eat. 

12. Sons cut. 

5. Merchants go. 

13. Uncles speak. 

6 . The man sleeps. 

14. The boy runs. 

7. Kings go. 

15. The triend speaks. 

8 . The brahmin cuts. 

16. The Buddha sees. 
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VOCABULARY 

1. Masculine nouns endir 

dhamma 

the doctrine, 
truth 

gãma 

village 

kukkura/ 

sunakha/sona 

dog 

ãvãta 

pit 

sigãla 

jackal 

Verbs 


harati 

carries, take 
away 

oruhati 

descends 

vỵjhati 

shoots 

vandati 

worships, 

salutes 


Lesson 2 

in -a 


bhatta 

rice 

suriya 

sun 

vihãra 

monastery 

pabbata 

mountain 

rukkha 

tree 


aharati brings 

yãcati begs 

paharati hits, strikes 


odana 

cooked rice 

canda 

moon 

patta 

bowl 

yãcaka 

beggar 

ãruhati 

climbs, 

ascends 

khanati 

digs 

rakkhati 

protects 


2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Accusative case: The case ending -Ỵ) is added to the nominal base to form the accusative 
singular number. The case ending -e is added to the nominal base to form the accusative 
case plural number. A noun thus inAected is used as the object of a sentence. The goal of 
motion is also expressed by the accusative case. 

Singular: 

1 . nara + rj = narar) 

2. mãtula + Ị) = mãtular) 

3. kassaka + g = kassakar) 

Plural: 

nara + e = nare 
mãtula + e = mãtule 
kassaka + e = kassake 

3. Examples in sentence tormation 

Singular: 

1. Putto nararj passati The son sees the man. 

2. Brãhmano mãtular) rakkhati -The brahmin protects the uncle. 

3. Vãnijo kassakar) paharati The merchant hits the tarmer. 












Plural: 

1. Puttã nare passanti Sons see men. 

2. Brãhmaụã mãtule rakkhanti Brahmins protect uncles. 

3. Vãnijã kassake paharanti Merchants hit farmers. 


Exercise 2 

4. Translate into English: 

1. Tathãgato dhammarj bhãsati. 

2. Brãhmanã odanar) bhunjanti. 

3. Manusso suriyar) passati. 

4. Kumãrã sigãle paharanti. 

5. Yãcakã bhattar) yãcanti. 

6 . Kassakã ãvãte khananti. 

7. Mitto gãmarj ãgacchati. 

8 . Bhũpãlo manusse rakkhati. 

9. Puttã pabbatar) gacchanti. 

10. Kumãro Buddhar) vandati. 

11. Vãnijã patte ãharanti. 

12. Puriso vihãrarj gacchati. 

13. Kukkurã pabbatag dhãvanti. 

5. Translate into Pãli: 

1. Men go to the monastery. 

2. Farmers climb mountains. 

3. The brahmin eats rice. 

4. The Buddha sees the boys. 

5. Uncles take away bowls. 

6 . The son protects the dog. 

7. The king worships the Buddha. 

8 . The merchant brings a boy. 

9. Friends salute the brahmin. 

10. Beggars beg rice. 

11. Merchants shoot jackals. 

12. Boys climb the mountain. 

13. The íarmer runs to the village. 


14. Sigãlã gãmarj ãgacchanti. 

15. Brãhmanã sahãyake ãharanti. 

16. Bhũpãlã sugatar) vandanti. 

17. Yãcakã sayanti. 

18. Mittã sunakhe haranti. 

19. Putto candar) passati. 

20. Kassako gãmar) dhãvati. 

21. Vãnijã rukkhe chindanti. 

22. Naro sigãlar) vijjhati. 

23. Kumãro odanar) bhuhjati. 

24. Yãcako sonar) paharati. 

25. Sahãyakã pabbate ãruhanti. 


14. The merchant cooks rice. 

15. Sons worship the uncle. 

16. Kings protect men. 

17. The Buddha comes to the 
monastery. 

18. The men descend. 

19. Farmers dig pits. 

20. The merchant runs. 

21. The dog sees the moon. 

22. Boys climb trees. 

23. The brahmin brings the bowl. 

24. The beggar sleeps. 

25. The king sees the Buddha. 
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VOCABULARY 

1. Masculine nouns ending in -a 


Lesson 3 


ratha 

vehicle, 

chariot 

sakata 

cart 

hattha 

hand 

pãda 

foot 

magga 

path 

dĩpa 

island, lamp 

sãvaka 

disciple 

samana 

recluse, monk 

sagga 

heaven 

assa 

horse 

miga 

deer 

Sara 

arrow 

pãsãna 

rock, stone 

kakaca 

saw 

khagga 

sword 

cora 

thief 

panậita 

wise man 




2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Instrumental case: The case ending -ena is added to the nominal base to form the 
instrumental singular. The case ending -ehi is added to form the instrumental plural; -ebhi 
is another archaic case ending that is sometimes added. A noun thus intlected expresses 
the idea ‘by 1 , ‘with' or ‘through 1 . 

Singular: 

1 . nara + ena = narena (by means of the man) 

2 . mãtula + ena = mãtulena (with the uncle) 

3. kassaka + ena = kassakena (through the íarmer) 

Plural: 

1 . nara + ehi = narehi (narebhi) 

2 . mãtula + ehi = mãtulehi (mãtulebhi) 

3. kassaka + ehi = kassakehi (kassakebhi) 

Saddhir) / saha meaning ‘with' is also used with the instrumental case. They are not 
normally used with nouns denoting things. 

3. Examples in sentence tormation 

Singular: 

1. Samano narena saddhir) gãmarj gacchati. 

The monk goes to the village with the man. 

2. Putto mãtulena saha candar) passati. 

The son sees the moon with his uncle. 

3. Kassako kakacena rukkhar) chindati. 

The íarmer cuts the tree with a saw. 

Plural: 

1. Samanã narehi saddhir) gãmar) gacchanti. 

Monks go to the village with men. 

2. Puttã mãtulehi saha candar) passanti. 

Sons see the moon with uncles. 










3. Kassaka kakacehi rukkhe chindanti. 

Farmers cut trees with saws. 

Exercise 3 

4. Translate into English: 

1. Buddho sãvakehi saddhir) vihãrarj gacchati. 

2. Puriso puttena saha dĩpar) dhãvati. 

3. Kassako sarena sigãlar) vijjhati. 

4. Brãhmaụã mãtulena saha pabbatar) ãruhanti. 

5. Puttã pãdehi kukkure paharanti. 

6 . Mãtulo puttehi saddhir) rathena gãmar) ãgacchati. 

7. Kumãrã hatthehi patte ãharanti. 

8 . Coro maggena assar) harati. 

9. Kassako ãvãtar) oruhati. 

10. Bhũpãlã panditehi saha samane passanti. 

11. Pandito bhũpãlena saha Tathãgatarj vandati. 

12. Puttã sahãyena saddhự) odanar) bhunịanti. 

13. Vãnijo pãsãnena migar) paharati. 

14. Sunakhã pãdehi ãvãte khananti. 

15. Brãhmano puttena saha suriyag vandati. 

16. Kassako sonehi saddhir) rukkhe rakkhati. 

17. Sugato sãvakehi saha vihãrar) ãgacchati. 

18. Yãcako pattena bhattarj ãharati. 

19. Panditã saggar) gacchanti. 

20. Kumãrã assehi saddhir) gãmar) dhãvanti. 

21. Coro khaggena nararj paharati. 

22. Vãnijo sakatena dĩpe ãharati. 

23. Assã maggena dhãvanti. 

24. Sigãlã migehi saddhig pabbatap dhãvanti. 

25. Bhũpãlo panditena saha manusse rakkhati. 

5. Translate into Pãli: 

1. The recluse sees the Buddha with his friend. 

2. Disciples go to the monastery with the Buddha. 

3. The horse runs to the mountain with the dogs. 

4. The boy hits the lamp with a stone. 

5. Merchants shoot deer with arrows. 

6 . Farmers dig pits with their hands. 

7. Boys go to the monastery by chariot with their uncle. 

8 . The brahmin cooks rice with his friend. 

9. The king protects the island with wise men. 

10. Kings worship monks with their sons. 

11. Thieves bring horses to the island. 
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12. Disciples climb mountains with men. 

13. Merchants cut trees with farmers. 

14. The beggar digs a pit with a íriend. 

15. The brahmin sees the moon with his uncles. 

16. The thieí hits the horse with a sword. 

17. The son brings rice in a bowl. 

18. Boys run to the mountain with their dogs. 

19. Merchants come to the village by carts with farmers. 

20. Uncles come to the monastery by chariots with their sons. 

21. Jackals run to the mountain along the road. 

22. Dogs dig pits with their feet. 

23. The man carries a saw in his hand. 

24. Recluses go to heaven. 

25. The Buddha comes to the village with his disciples. 


Lesson 4 

VOCABULARY 

1. Masculine nouns ending in -a 


dhĩvara 

íìsherman 

maccha 

fish 

pitaka 

basket 

amacca 

minister 

upãsaka 

lay devotee 

pãsãda 

palace 

dãraka 

child 

sãtaka 

garment 

rạịaka 

washerman 

sappa 

serpent 

panha 

question 

suka/ suva 

parrot 

sopãna 

stairway 

sũkara/ 

varãha 

pig 




Verbs 


patati 

falls 

dhovati 

vvashes 

icchati 

wishes, 

desires 

ậasati 

bites 

pucchati 

questions 

pakkosati 

calls, 

summons 

khãdati 

eats 

hanati 

kills 

otarati 

descends 

nikkhamati 

leaves, sets 
out 










2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Ablative case: 

Case endings -ã / -mhã / -smã are added to the nominal base to form the ablative singular. 
Case ending -ehi is added to form the ablative plural; -ebhi is an archaic ending that is also 
used. 

Singular: 

1 . nara + ã / mhã / smã = narã / naramhã / narasmã (From the man) 

2. mãtula + ã / mhã / smã = mãtulã / mãtulamhã / mãtulasmã (From the uncle) 

3. kassaka + ã / mhã / smã = kassakã / kassakamhã / kassakasmã (From the íarmer) 

Plural: 

1. nara + ehi = narehi (narebhi) (From men) 

2 . mãtula + ehi = mãtulehi (mãtulebhi) (From uncles) 

3. kassaka + ehi = kassakehi (kassakebhi) (From íarmers) 

3. Examples in sentence tormation 

Singular: 

1. Yãcako naramhã bhattarj yãcati. 

The beggar asks for rice from the man. 

2. Putto mãtulamhã panhar) pucchati. 

The son asks a question from the uncle. 

3. Kassako rukkhasmã patati. 

The tarmer falls from the tree. 

Plural: 

1. Yãcakã narehi bhattarj yãcanti. 

Beggars ask for rice from men. 

2. Puttã mãtulehi panhe pucchanti. 

Sons ask questions from uncles. 

3. Kassakã rukkhehi patanti. 

Farmers fall from trees. 


Exercise 4 

4. Translate into English: 

1. Corã gãmamhã pabbatarj dhãvanti. 

2. Dãrako mãtulasmã odanar) yãcati. 

3. Kumãro sopãnamhã patati. 

4. Mãtulã sãtake dhovanti. 

5. Dhĩvarã pitakehi macche ãharanti. 

6 . Upãsakã samanehi saddhir) 
vihãrasmã nikkhamanti. 

7. Brãhmano kakacena rukkhar) 
chindati. 

8 . Kumãrã mittehi saha bhũpãlarj 
passanti. 

9. Vãnijo assena saddhir) pabbatasmã 
oruhati. 

10. Yãcako kassakasmã sonar) yãcati. 

11. Sappã pabbatehi gãmar) otaranti. 

12. Amaccã sarehi mige vijjhanti. 

13. Coro gãmamhã sakatena sãtake 
harati. 


14. Bhũpãlo amaccehi saddhự) rathena 
pãsãdar] ãgacchati. 

15. Sũkarã pãdehi ãvãte khananti. 

16. Kumãro sahãyakehi saha sãtake 
dhovati. 

17. Samanã gãmamhã upãsakehi 
saddhir) nikkhamanti. 

18. Kukkuro pitakamhã macchar) 
khãdati. 

19. Mitto puttamhã sunakhar) yãcati. 

20. Buddho sãvake pucchati. 

21. Amaccã panditehi panhe pucchanti, 

22. Rajako sahãyena saha sãtakar) 
dhovati. 

23. Macchã pitakamhã patanti. 

24. Corã pãsãnehi varãhe paharanti. 

25. Amacco pãsãdamhã suvag ãharati. 
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5. Translate into Pali: 


1. Horses run from the village to the 
mountain. 

2. Merchants come from the island to 
the monastery with lay devotees. 

3. Thieves shoot pigs with arrows. 

4. The lay devotee questions (about) 
the dhamma from the recluse. 

5. The child falls from the rock with a 
íriend. 

6 . The dog bites the child. 

7. Ministers set out from the palace 
with the king. 

8 . The man brings a deer from the 
island. 

9. The tarmer gets down from the tree. 

10. Dogs run along the road with 
horses. 

11. Boys take away lamps from 
merchants. 

12. The thief gets down from the 
staimay. 

13. Merchants bring parrots from 
mountains. 

14. The horse hits the serpent with its 
foot. 

15. The uncle, with his friends, sees 
recluses from the mountains. 


16. Merchants bring horses to the 
palace from the island. 

17. The minister questions the thief. 

18. The tarmer eats rice with the 
vvasherman. 

19. The child falls from the stairway. 

20. The íìsherman climbs the mountain 
with his uncle. 

21. The beggar, together with his dog, 
sleeps. 

22. Kings protect islands with their 
ministers. 

23. The king worships the Buddha from 
his palace. 

24. The man kills a serpent with a 
sword. 

25. Fishermen bring fish to the village 
in carts. 

26. Pigs run from the village to the 
mountain. 

27. Lay devotees ask questions from the 
wise man. 

28. The son brings a parrot from the 
tree. 

29. Wise men go to the monastery. 

30. Disciples go along the road to the 
village. 


Lesson 5 

VOCABULARY 

1. Masculine nouns ending in -a 


tãpasa 

hermit 

acariya 

teacher 

vejja 

doctor 

sĩha 

lion 

luddaka 

hunter 

aja 

goat 

vãnara/ 

makkata 

monkey 

lãbha 

proíit 

manca 

bed 

kuddãla 

hoe 






Verbs 


rodati 

cries 

hasati 

laughs 

labhati 

gets, receives 

pavisati 

enters 

dadãti 

gives 

ãdadãti 

takes 

kĩịati 

plays 

nahãyati 

bathes 

ãkadậhati 

drags 

pạịahati 

gives up, 
abandons 






2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Dative case: 

Case endings -ãya / -ssa are added to the nominal base to form the dative singular. 
The case ending -ãnarj is added to form the dative plural. 

Singular: 

1 . nara + ãya / ssa = narãya / narassa (for or to the man) 

2 . mãtula + ãya / ssa = mãtulãya / mãtulassa (for or to the uncle) 

3. kassaka + ãya / ssa = kassakãya / kassakassa (for or to the íarmer) 

Plural: 

1 . nara + ãnarj = narãnar) (for or to men) 

2 . mãtula + ãnarj = mãtulãnar) (for or to uncles) 

3. kassaka + ãnar) = kassakãnar) (for or to íarmers) 

3. Examples in sentence tormation 

Singular: 

1. Dhĩvaro narãya macchar) ãharati. 

The íìsherman brings a fish for the man. 

2. Putto mãtulassa odanar) dadãti. 

The son gives rice to the uncle. 

3. Vãnịịo kassakassa ajarj dadãti. 

The merchant gives a goat to the tarmer. 

Plural: 

1. Dhĩvarã narãnar) macche ãharanti. 

Fishermen bring fish for men. 

2. Puttã mãtulãnar) odanarj dadanti. 

Sons give rice to uncles. 

3. Vãnijã kassakãnag aje dadanti. 

Merchants give goats to íarmers. 
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Exercise 5: 

4. Translate into English: 

1. Vãọijo rajakassa sãtakarj dadãti. 

2. Vejjo ãcariyassa dĩparj ãharati. 

3. Migã pãsãnamhã pabbatar) dhãvanti. 

4. Manussã Buddhehi dhammar) 
labhanti. 

5. Puriso vejjãya sakatar) ãkaddhati. 

6 . Dãrako hatthena yãcakassa bhattar) 
ãharati. 

7. Yãcako ãcariyãya ãvãtar) khanati. 

8 . Rajako amaccãnar) sãtake dadãti. 

9. Brãhmaụo sãvakãnar) mance ãharati. 

10. Vãnaro rukkhamhã patati, kukkuro 
vãnarar) dasati. 

11. Dhĩvarã pitakehi amaccãnar) 
macche ãharanti. 

12. Kassako vãnịịãya rukkhar) chindati. 

13. Coro kuddãlena ãcariyãya ãvãtar] 
khanati. 

14. Vejjo puttãnar) bhattag pacati. 

15. Tãpaso luddakena saddhip bhãsati. 

16. Luddako tãpasassa dĩparj dadãti. 


17. Sĩhã mige hananti. 

18. Makkato puttena saha rukkhag 
ãruhati. 

19. Samanã upãsakehi odanar) labhanti. 

20. Dãrakã rodanti, kumãro hasati, 
mãtulo kumãrarj paharati. 

21. Vãnarã pabbatamhã oruhanti, 
rukkhe ãruhanti. 

22. Corã rathar) pavisanti, amacco 
rathar) pajahati. 

23. Ãcariyo dãrakãya rukkhamhã sukar) 
ãharati. 

24. Luddako pabbatasmã ajar) 
ãkaddhati. 

25. Tãpaso pabbatamhã sĩhar) passati. 

26. Vãnijã kassakehi lãbhar) labhanti. 

27. Luddako vãnijãnar) varãhe hanati. 

28. Tãpaso ãcariyamhã panhe pucchati. 

29. Putto maíĩcamhã patati. 

30. Kumãrã sahãyakehi saddhir) 
nahãyanti. 


5. Translate into Pali: 


1. Merchants bring horses for 
ministers. 

2. The hunter kills a goat for the 
merchant. 

3. The man cuts trees with a saw for 
the farmer. 

4. Deer run away from the lion. 

5. The king worships the Buddha along 
with lay devotees. 

6 . Thieves run from villages to the 
mountains. 

7. The washerman washes garments for 
the king. 

8 . The tìsherman brings fish in baskets 
for íarmers. 

9. The teacher enters the monastery, 
sees the monks. 

10. The serpent bites the monkey. 

11. Boys drag the bed for the brahmin. 

12. Thieves enter the palace together 
with men. 

13. Farmers get fish from hshermen. 

14. Pigs go from the island to the 
mountain. 

15. The king abandons the palace, the 
son enters the monastery. 


16. The lion sleeps, the monkeys play. 

17. The teacher protects his sons from 
the dog. 

18. Hunters shoot deer with arrows for 
ministers. 

19. children desire rice from the uncle. 

20. The doctor gives a garment to the 
hermit. 

21. The merchant brings a goat by cart 
for the teacher. 

22. Sons see the moon from the 
mountain. 

23. Wise men get proíỉt from the 
dhamma. 

24. Monkeys leave the village. 

25. The son brings a parrot for his 
íriend from the mountain. 

26. The doctor enters the monastery. 

27. The jackal runs from the village to 
the mountain along the road. 

28. The cart falls off the road, the child 
cries. 

29. The ministers go up the stairway, 
the doctor comes down the stairway. 

30. Wise men ask questions from the 
Buddha. 
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Lesson 6 

1. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Genetive case: The inílections of the genitive case are very similar to those of the dative 
case. 

The case ending -ssa is added to the nominal base to form the genitive singular. 

The case ending -ãnar) is added to form the genitive plural. 

Singular: 

1 . nara + ssa = narassa (of the man) 

2 . mãtula + ssa = mãtulassa (of the uncle) 

3. kassaka + ssa = kassakassa (of the íarmer) 

Plural: 

1 . nara + ãnar) = narãnar) (of the men) 

2 . mãtula + ãnar) = mãtulãnar) (of the uncles) 

3. kassaka + ãnar) = kassakãnarj (of the tarmers) 

2. Examples in sentence tormation 

Singular: 

1. Narassa putto bhattar) yãcati. 

The man's son asks for rice. 

2. Mãtulassa sahãyako ratharj ãharati. 

The uncle's friend brings the vehicle. 

3. Kassakassa sũkaro dĩpar) dhãvati. 

The farmer's pig runs to the island. 

Plural: 

1. Narãnar) puttã bhattar) yãcanti. 

Sons of the men ask for rice. 

2. Mãtulãnar) sahãyakã rathe ãharanti. 

Uncles' íriends bring vehicles. 

3. Kassakãnarj sũkarã dĩpe dhãvanti. 

Farmers' pigs run to the islands. 


Exercise 6: 

3. Translate into English: 

1. Kassakassa putto vejjassa sahãyena 
saddhir) ãgacchati. 

2. Brãhmanassa kuddãlo hatthamhã 
patati. 

3. Migã ãvãtehi nikkhamanti. 

4. Vãnijãnar) assã kassakassa gãmag 
dhãvanti. 

5. Mãtulassa mitto Tathãgatassa sãvake 
vandati. 

6 . Amacco bhũpãlassa khaggena 
sappar) paharati. 

7. Vãnijã gãme manussãnar) pitakehi 
macche ãharanti. 

8 . Coro vejjassa sakatena mittena saha 
gãmamhã nikkhamati. 

9. Upãsakassa puttã samanehi saha 
vihãrarj gacchanti. 

10. Yãcako amaccassa sãtakar) icchati. 

11. Mittãnar) mãtulã tãpasãnarj odanar) 
dadanti. 

12. Dhĩvarassa kakacena coro kukkurar) 
paharati. 

13. Bhũpãlassa putto amaccassa assar) 
ãruhati. 

14. Panditassa puttã Buddhassa 
sãvakena saha vihãrar) pavisanti. 

15. Suriyo manusse rakkhati. 


16. Vejjassa sunakho ãcariyassa 
sopãnamhã patati. 

17. Rajakã rukkhehi oruhanti. 

18. Yãcakassa dãrakã rodanti. 

19. Luddakassa puttã corassa dãrakehi 
saddhir) kĩỊanti. 

20. Tãpaso Tathãgatassa sãvakãnar) 
odanar) dadãti. 

21. Samanã ãcariyassa hatthena sãtake 
labhanti. 

22. Coro vãnijassa sahãyakasmã assar) 
yãcati. 

23. Upãsakã Tathãgatassa sãvakehi 
panhe pucchanti. 

24. Pãsãnamhã migo patati, luddako 
hasati, sunakhã dhãvanti. 

25. Vejjassa patto puttassa hatthamhã 
patati. 

26. Kumãro mãtulãnar) puttãnar) 
hatthena odanar] dadãti. 

27. Sara luddakassa hatthehi patanti, 
migã pabbatarj dhãvanti. 

28. Bhũpãlassa putto amaccehi saddhir) 
pãsãdasmã oruhati. 

29. Vejjassa sono kassakassa sũkarar) 
dasati. 

30. Dhĩvaro manussãnar) macche 
ãharati, lãbhar) labhati. 
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4. Translate into Pali: 


1 . The brahmirTs sons bathe with the 
minister's son. 

2. Uncle's friend cooks rice with the 
farmer's son. 

3. The hsherman brings fish to the 
king's palace. 

4. The king calls the ministers' sons 
from the palace. 

5. The merchant's chariot falls from the 
mountain. 

6 . The king's ministers set out from the 
palace with the horses. 

7. The brahmin's doctor gives garments 
to the hermits. 

8 . The hunter's dogs run from the 
mountain to the village. 

9. The merchant brings a bed for the 
doctor's child. 

10. Deer run from the mountain to the 
village. 

11. The teacher's child falls from the 
farmer's tree. 

12. The dog eats fish from the 
fisherman's basket. 

13. The disciples of the Buddha go from 
the monastery to the mountain. 

14. The hunter kills a pig with an arrow 
for the minister's friends. 

15. The child gets a lamp from the 
hands of the teacher. 


16. The doctors' teacher calls the 
child's uncle. 

17. The boy brings rice in a bowl for 
the monk. 

18. Men go to the village of the lay 
devotees. 

19. Pigs run away from jackals. 

20. Monkeys play with the deer. 

21. The wise man comes to the king's 
island with the merchants. 

22. The farmer's children go to the 
mountain by their uncles' chariots. 

23. Garments fall from the carts of the 
merchants. 

24. The recluse gets a bowl from the 
king's hands. 

25. The washerman brings garments 
for the man's uncle. 

26. King's ministers eat rice together 
with the teacher's friends. 

27. Wise men protect the islands of the 
kings from the thieves. 

28. Boys bring baskets for the 
hshermen from tarmers. 

29. The farmer's horse drags the 
doctor's vehicle away from the road. 

30. Monks enter the village of the 
teacher. 
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Lesson 7 

VOCABULARY 

1. Masculine nouns ending in -a 


nãvika 

sailor 

ãkãsa 

sky 

samudda 

ocean,sea 

deva/ sum 

deity, god 

ỉoka 

vvorld 

ãloka 

light 

sakuna 

bird 

kăka 

crow 

nivãsa 

house 

sappurisa 

virtuous man 

asappurisa 

wicked man 

kãya 

body 

dũta 

messenger 

gona 

ox, bull 



Verbs 






ãhinậatí 

wanders 

carati 

walks 

nisĩdati 

sits 

sannipatati 

assembles 

viharati 

dvvells 

vasati 

lives 

jĩvati 

lives 

titthati 

stands 

uppatati 

flies,jumps 

up 

tarati 

crosses 

(water) 

uttarati 

comes out (of 
water) 

pasĩdati 

becomes glad, 
is pleased 
with 


2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Locative case: 

Case endings -e / -mhi / -smự) are added to the nominal base to form the locative singular. 
The case ending -esu is added to form the locative plural. 

Singular: 

1 . nara + e / mhi / smir) = nare, naramhi, narasmir) (in / on / at the man) 

2 . mãtula + e / mhi / smir) = mãtule, mãtulamhi, mãtulasmir) (in / on / at the uncle) 

3. kassaka + e / mhi / smirj = kassake, kassakamhi, kassakasmig (in / on / at the íarmer) 
Plural: 

1 . nara + esu = naresu (in / on / at men) 

2 . mãtula + esu = mãtulesu (in / on / at uncles) 

3. kassaka + esu = kassakesu (in / on / at íarmers) 

3. Examples in sentence íormation 

Singular: 

1. Sappo narasmir) patati. 

The snake falls on the man. 

2. Putto mãtulamhi pasĩdati. 

The son is pleased with the uncle. 









3. Vãnijo kassakasmirj pasĩdati. 

The merchant is pleased with the farmer. 
Plural: 

1. Sappã naresu patanti. 

Snalces fall on men. 

2. Puttã mãtulesu pasĩdanti. 

Sons are pleased with their uncles. 

3. Vãnijã kassakesu pasĩdanti. 

Merchants are pleased with farmers. 

Exercise 7: 

4. Translate into English: 

1. Brãhmaụo sahãyakena saddhir) 
rathamhi nisĩdati. 

2. Asappurisã corehi saha gãmesu 
caranti. 

3. Vãụijo kassakassa nivãse bhattar) 
pacati. 

4. Bhũpãlassa amaccã dĩpesu manusse 
rakkhanti. 

5. Sugatassa sãvakã vihãrasmir) vasanti. 

6 . Makkato rukkhamhã ãvãtasmir) 
patati. 

7. Suriyassa ãloko samuddamhi patati. 

8 . Kassakãnar) gonã gãme ãhindanti. 

9. Vejjassa dãrako mancasmir) sayati. 

10. Dhĩvarã samuddamhã pitakesu 
macche ãharanti. 

11. Sĩho pãsãnasmir) titthati, makkatã 
rukkhesu caranti. 

12. Bhũpãlassa dũto amaccena saddhir) 
samuddar) tarati. 

13. Manussã loke jĩvanti, devã sagge 
vasanti. 

14. Migã pabbatesu dhãvanti, sakunã 
ãkãse uppatanti. 

15. Amacco khaggar) bhũpãlassa 
hatthamhã ãdadãti. 


16. Ãcariyo mãtulassa nivãse 
mahcamhi puttena saha nisĩdati. 

17. Tãpasã pabbatamhi viharanti. 

18. Upãsakã samanehi saddhir) vihãre 
sannipatanti. 

19. Kãkã rukkhehi uppatanti. 

20. Buddho dhammar) bhãsati, 
sappurisã Buddhamhi pasĩdanti. 

21. Asappuriso khaggena nãvikassa 
dũtarj paharati. 

22. Puriso sarena sakunar) vijjhati, 
sakuno rukkhamhã ãvãtasmir) patati. 

23. Manussã suriyassa ãlokena lokar) 
passanti. 

24. Kassakassa gonã magge sayanti. 

25. Gonassa kãyasmir) kãko titthati. 

26. Migã dĩpasmir) pãsãnesu nisĩdanti. 

27. Sakuno nãvikassa hatthamhã 
ãvãtasmir) patati. 

28. Sappuriso nãvikena saha 
samuddamhã uttarati. 

29. Kuddãlo luddakassa hatthamhã 
ãvãtasmir) patati. 

30. Suriyassa ãlokena cando bhãsati 
(shines). 


5. Translate into Pali: 


1. The lion stands on the rock in the 
mountain. 

2. Thieves enter the house of the 
teacher. 

3. children run from the road to the 
sea with friends. 

4. Uncle's oxen wander on the road. 

5. Birds sít on the tree. 

6 . The ox hits the goat with its foot. 

7. Jackals li ve on the mountain. 

8 . The king worships the feet of the 
Buddha with his ministers. 

9. The uncle sleeps on the bed with his 
son. 

10. The íìsherman eats rice in the 
house of the íarmer. 

11. The king's horses live in the island. 

12. The virtuous man brings a lamp for 
the hermit. 

13. The doctor brings a garment to the 
teacher's house. 

14. The monkey plays with a dog on the 
rock. 

15. The garment falls on the farmer's 
body. 


16. The hunter carries arrows in a 
basket. 

17. Disciples of the Buddha assemble in 
the monastery. 

18. The washerman washes the 
garments of the ministers. 

19. Birds fly in the sky. 

20. The virtuous man comes out of the 
sea together with the sailor. 

21. Deities are pleased with the 
Buddha's disciples. 

22. Merchants cross the sea together 
with sailors. 

23. The good man protects the dog 
from the serpent. 

24. Crows fly from trees in the 
mountain. 

25. The pig pulls a fish from the 
fisherman's basket. 

26. The light of the sun falls on the 
men in the world. 

27. Deities go through the sky. 

28. children play with the dog on the 
road. 

29. The wicked man drags a monkey 
from the tree. 

30. The king's messenger gets down 
from the horse. 








Lesson 8 

1. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Vocative Case: The uninAected nominal base is used as the vocative singular. 
The case ending -ã is added to form the vocative plural. 

Singular: 

1 . nara (o man) 

2 . mãtula (0 uncle) 

3. kassaka (o íarmer) 

Plural: 

nara + ã = narã (o men) 
mãtula + ã = mãtulã (o uncles) 
kassaka + ã = kassakã (0 íarmers) 

2. The tull paradigm of the declension of masculine nouns ending in -a 


Nara = "man" 



Singular 

Plural 

Nominative 

naro 

narã 

Accusative 

nararj 

nare 

Instrumental 

narena 

narehi (narebhi) 

Ablative 

narã, naramhã, 
narasmã 

narehi (narebhi) 

Dative 

narãya, narassa 

narãnag 

Genitive 

narassa 

narãnar) 

Locative 

nare, naramhi, 
narasmig 

naresu 

Vocative 

nara 

narã 


[In this table, the cases are listed in their traditional order; the Pali names for 
the cases translate as first, second , third... in relation to this schema ( viz Ist 
= nominative, 2nd = accusative, 3rd = instrumental... etc.). Hovvever, later in 
the textbook, Dr. De Silva instead lists the Vocative atter the nominative (viz., 
in the second position), as noted in lesson 18 -E.M.] 


3. Declension of neuter nouns ending in -a 


Phala = truit 



Singular 

Plural 

Nominative 

phalag 

phalã, phalãni 

Accusative 

phalar) 

phale, phalãni 

Vocative 

phala 

phalãni 


The rest is similar to the declension of masculine nouns ending in -a. 

Vocabulary 

Neuter nouns ending in -a: 


nayana/ 

locana 

eye 

udaka/jala 

water 

aranna/vana 

íorest 

puppha/ 

kusuma 

flower 

geha/ ghara 

house 

ãsana 

Seat 

paụna 

leaf 

tina 

grass 

khĩra 

milk 

nagara 

City, town 

uyyãna 

park 

khetta 

íield 

bhanậa 

goods 

sĩla 

virtue, 

precept 

dãna 

alms, charity 

rũpa 

object 

dvãra 

door 

vattha 

cloth 

Verbs: 






vivarati 

opens 

naccati 

dances 

nikkhipati 

puts 

utthahati 

gets up 

phusati 

touches 

anusãsati 

instructs 

ovadati 

advises 

sayharati 

collects 

ãsincati 

sprinkles 

akkosati 

scolds 

bhindati 

breaks 

pibati / pivati 

drinks 












Exercise 8: 

4. Translate into English: 

1. Upãsako pupphãni ãharati. 

2. Aranne migã vasanti, rukkhesu 
makkatã caranti. 

3. Gonã tiụarj khãdanti. 

4. Manussã nayanehi passanti. 

5. Samano vihãrasmir) ãsane nisĩdati. 

6 . Rukkhamhã pannãni patanti. 

7. Vãụijã gãmamhã khĩrar) nagarar) 
haranti. 

8 . Bhũpãlo kumãrena saddhir) uyyãne 
carati. 

9. Kassako khettamhi kuddãlena ãvãte 
khanati. 

10. Mãtulo puttassa bhandãni dadãti. 

11. Upãsakã samanãnarj dãnar) dadanti, 
sĩlãni rakkhanti. 

12. Dãrakã mittehi saddhir) udakasmirj 
kĩỊanti. 

13. Kassakã vãnịịehi vatthãni labhanti. 

14. Kumãro uyyãnamhã mãtulassa 
kusumãni ãharati. 

15. Brãhmanassa ajã gonehi saha vane 
ãhindanti, tinãni khãdanti. 

16. Sĩho vanasmirj rukkhamũle (at the 
foot of a tree) nisĩdati. 


17. Rajakã udakena ãsanãni dhovanti. 

18. Amacco dũtena saddhir) rathena 
arannar) pavisati. 

19. Yãcakassa putto udakena pannãni 
dhovati. 

20. Vãụijã bhandãni nagaramhã gãmar) 
ãharanti. 

21. Tathãgatassa sãvakã asappurisãnar) 
putte anusãsanti. 

22. Upãsakã udakena pupphãni 
ãsincanti. 

23. Kumãro pattar) bhindati, mãtulo 
akkosati. 

24. Luddakassa putto migassa kãyarj 
hatthena phusati. 

25. Goụo khette pãsãnamhã utthahati. 

26. Rajakassa putto sãtake mancasmir) 
nikkhipati. 

27. Sugatassa sãvako vihãrassa dvãrar) 
vivarati. 

28. Vejjassa dãrakã gehe naccanti. 

29. Pandito asappurisar) ovadati. 

30. Coro ãcariyassa sakatar) 
pabbatasmir) pajahati. 
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5. Translate into Pali: 


1 . children play in the water with the 
dog. 

2. The wicked man breaks leaves from 
the tree. 

3. Kings go in vehicles to the park with 
their ministers. 

4. Merchants set out from the City with 
goods. 

5. Virtuous men gi ve alms to monks. 

6 . Disciples of the Buddha assemble in 
the park with lay devotees. 

7. The thieí gets down from the tree in 
the forest. 

8 . Wicked men hít the monkeys on the 
trees with stones. 

9. The doctor's horse eats grass with 
the ox on the road. 

10. Jackals live in forests, dogs live in 
villages. 

11. Brahmins sít on seats in the house 
of the wise man. 

12. The sailor opens the doors of his 
house. 

13. The Sons of íishermen dance with 
íriends in the park. 

14. The merchant puts fish in baskets. 

15. The vvorld gets light from the sun. 

16. Sailors get up from their seats. 


17. The doctor's íriend touches the 
body of the dog with his foot. 

18. The Buddha instructs his disciples 
in the monastery. 

19. Boys collect flowers from the park, 
lay devotees sprinkle them with water. 

20. The parrot ílies into the sky from 
the house of the sailor. 

21. The thieí cuts a tree with a saw, the 
íarmer scolds (him). 

22. The wise man advises the 
merchant, the merchant is pleased 
with the wise man. 

23. The king's messenger comes out of 
the sea with the sailor. 

24. Merchants bring clothes for 
íarmers from the City. 

25. Gods protect virtuous men. Good 
men protect virtues. 

26. Men see objects with their eyes 
with (the help of) the light of the sun. 

27. Leaves from the trees fall on the 
road. 

28. Lay devotees place flowers on altars 
(pupphãsana). 

29. Goats drink water from pits in the 
íield. 

30. The lions get up from the rock at 
the foot of the tree (rukkhamũla). 








Lesson 9 

1. The Gerund, the Absolutive or the Indeclinable Participle 

The suffix -tvã is added to the root of the verb or verbal base* with or sometimes without 
the connecting vowel -ito form the gerund, absolutive or the indeclinable participle. 
pac + i + tvã = pacitvã = having cooked 

khãd + i + tvã = khãditvã = having eaten 

gam + tvã = gantvã = having gone 

han + tvã = hantvã = having killed 

* The root is the simplest element of a verb without preíixes, suffixes or terminations. 
These are normally given in Sanskrit in grammars by Western scholars. The base is tormed 
by adding a suffix to the root betore a termination. 


For example: 

pac is the root 
khãd is the root 
bhuj is the root 
gam is the root 


paca is the base 
khãda is the base 
bhunja is the base 
gaccha is the base 


The suffix -ya is sometimes added to roots with a prefix. 

ã + gam + ya = ãgamma (with assimilation) 
ã + dã + ya = ãdãya 

ã + ruh + ya = ãruyha (with metathesis) 

ava + ruh + ya = oruyha (with metathesis) 


= having come 
= having taken 
= having climbed 
= having descended 


2. Attention may be paid to the following torms: 

bhuryati bhunịitvã, bhutvã 
ãgacchati ãgantvã, ãgamma 
hanati hanitvã, hantvã 
dadãti daditvã, datvã 
nahãyati nahãyitvã, nahãtvã 
titthati thatvã 

nikkhamati nikkhamitvã, nikkhamma 
pajahati pajahitvã, pahãya 
passati passitvã; 

but disvã is more commonly used from the root drs to see, instead of passitvã. 
utthahati utthahitvã, utthãya 


3. Examples in sentence tormation 

1. Kassako khettamhã ãgantvã bhattap bhunjati. 
The tarmer, having come from the tỉeld, eats rice. 

2. Vãnarã rukkhar) ãruyha phalãni khãdanti. 
Having climbed the tree, monkeys eat íruits. 


3. Dãrako bhattar) yãcitvã rodati. 

Having asked for rice, the child cries. 

4. Samano Buddhap passitvã vandati. 

Having seen the Buddha, the recluse worships (him). 


Exercise 9: 

4. Translate into English: 

1. Upãsako vihãrar) gantvã samanãnar) 
dãnar) dadãti. 

2. Sãvako ãsanamhi nisĩditvã pãde 
dhovati. 

3. Dãrakã pupphãni sagharitvã 
mãtulassa datvã hasanti. 

4. Yãcakã uyyãnamhã ãgamma 
kassakasmã odanar) yãcanti. 

5. Luddako hatthena sare ãdãya 
araníĩarj pavisati. 

6 . Kumãrã kukkurena saddhir) kĩỊitvã 
samuddar) gantvã nahãyanti. 

7. Vãnijo pãsãnasmir) thatvã 
kuddãlena sappar) paharati. 

8 . Sappuriso yãcakassa putte 
pakkositvã vatthãni dadãti. 

9. Dãrako ãvãtamhi patitvã rodati. 

10. Bhũpãlo pãsãdamhã nikkhamitvã 
amaccena saddhự) bhãsati. 

11. Sunakho udakar) pivitvã gehamhã 
nikkhamma magge sayati. 

12. Samanã bhũpãlassa uyyãne 
sannipatitvã dhammar) bhãsanti. 

13. Putto nahãtvã bhattar) bhutvã 
mancar) ãruyha sayati. 

14. Vãnijã dĩpamhã nagarar) ãgamma 
ãcariyassa gehe vasanti. 

15. Rajako vatthãni dhovitvã puttarj 
pakkosati. 


16. Vãnarã rukkhehi oruyha uyyãne 
ãhindanti. 

17. Migã vanamhi ãhinditvã pannãni 
khãdanti. 

18. Kumãro nayanãni dhovitvã 
suriyar) passati. 

19. Nãvikassa mittã nagarasmã 
bhandãni ãdãya gãmar) ãgacchanti. 

20. Dãrako khĩrar) pivitvã gehamhã 
nikkhamma hasati. 

21. Sappurisã dãnãni datvã sĩlãni 
rakkhitvã saggar) gacchanti. 

22. Sũkaro udakamhã uttaritvã ãvãtag 
oruyha sayati. 

23. Tãpaso Tathãgatassa sãvakarj disvã 
vanditvã paíĩharj pucchati. 

24. Asappuriso yãcakassa pattar) 
bhinditvã akkositvã gehar) gacchati. 

25. Sakunã gãme rukkhehi uppatitvã 
arannarj otaranti. 

26. Pandito ãsanamhã utthahitvã 
tãpasena saddhir) bhãsati. 

27. Dãrako gehã nikkhamma mãtular) 
pakkositvã gehar) pavisati. 

28. Devã sappurisesu pasĩditvã te 
(them) rakkhanti. 

29. Kumãrassa sahãyakã pãsãdar) 
ãruyha ãsanesu nisĩdanti. 

30. Gonã khettamhi ãhinditvã tinarj 
khãditvã sayanti. 





5. Translate into Pali: 


1. Having gone out of the house the 
farmer enters the íìeld. 

2. Having preached (deseti)the 
doctrine, the Buddha enters the 
monastery. 

3. The king having been pleased with 
the Buddha, abandons the palace and 
goes to the monastery. 

4. Having climbed down from the 
stairway, the child laughs. 

5. Having hít the serpent with a stone 
the boy runs into the house. 

6 . Having gone to the torest the man 
climbs a tree and eats truits. 

7. Having washed the clothes in the 
water, the washerman brings (them) 
home. 

8 . The lion having killed a goat, eats 
having sat on a rock. 

9. The doctor having seen the 
merchants' goods leaves the City. 

10. Having broken (into) the house 
thieves run to the torest. 

11. Having roamed in the field the pig 
falls into a pit. 

12. The íisherman brings fish from 
the sea for íarmers. 

13. Having taken goods from the City, 
the teacher comes home. 

14. Having stood on a mountain, the 
hunter shoots birds with arrows. 

15. The oxen having eaten grass in the 
park, sleep on the road. 


16. The king having got down from 
the chariot speaks with the tarmers. 

17. The man having given up his 
house enters the monastery. 

18. Fishermen give fish to merchants 
and receive protits. 

19. The lay devotee having asked a 
question from the monk sits on his 
Seat. 

20. The disciples of the Buddha, 
having seen the wicked men, 
admonish. 

21. The brahmin, having scolded the 
child, hits (him). 

22. The deities, having asked 
questions from the Buddha, become 
glad. 

23. The dog, having bitten the 
teacher's foot, runs into the house. 

24. The monkey, having played with 
the goat on the road, climbs a tree. 

25. The hermit, having come from the 
íorest, receives a cloth from the good 
man. 

26. Having drunk water, the child 
breaks the bowl. 

27. Having advised the íarmers' sons, 
and having risen from the seats, the 
monks go to the monastery. 

28. The sailor, having crossed the sea, 
goes to the island. 

29. The child calls the uncles and 
dances in the house. 

30. Having washed clothes and 
bathed, the tarmer gets out of water. 


Lesson 10 


1. The Iníinitive 

The suffix -tur) is added to the root of the verb or the verbal base with or sometimes 
without the connecting vowel -ito form the iníìnitive. 


pac + i + tur) = 
pacitur) = 

to cook 


dã + tur] = 
dãtur) = 

to give 


khãd + i + tun = 
khãditur) = 

to eat 


(Skt sthã) thã + tur) = 
thãtur) = 

to stand 


gam + tun = 

gantun = 

to go 


pã + tun = 
pãtun / pivitun = 

to drink 


2. Examples in sentence tormation 

1. Kassako khettar) kasitur) icchati. 

The íarmer wishes to plough the tìeld. 

2. Dãrako phalãni khãditur) rukkhar) ãruhati. 

The child climbs the tree to eat íruits. 

3. Manussã samanehi panhe pucchiturj vihãrarj ãgacchanti. 

Men come to the monastery to ask questions from the recluses. 

4. Kumãrã kĩỊitur) mittehi saha samuddar) gacchanti. 

Boys go to the sea with triends to play. 

Exercise 10: 

3. Translate into English: 

1 . Kumãrã vanamhi mittehi saha kĩỊitvã bhattap bhunjiturj gehar) dhãvanti. 

2. Migã tinar) khãditvã udakarj pãtur) pabbatamhã uyyãnar) ãgacchanti. 

3. Vãnijassa putto bhandãni ãharitur) rathena nagarar) gacchati. 

4. Yãcako mãtulassa kuddãlena ãvãtar) khanitur) icchati. 

5. Amaccã bhũpãlar) passiturj pãsãdamhi sannipatanti. 

6 . Gonã uyyãne ãhinditvã kassakassa khettar) ãgacchanti. 

7. Upãsakã samanãnarj dãnar) dãturj vihãrar) pavisanti. 

8 . Rathena nagarap gantur) puriso gehasmã nikkhamati. 

9. Brãhmano vejjena saddhir) nahãyitur) udalcag otarati. 

10. Coro amaccassa gehar) pavisitur) uyyãne ãhindati. 

11. Sĩho pabbatamhi sayitvã utthãya migar) hantur) oruhati. 

12 . udakar) otaritvã vatthãni dhoviturj rajako puttar) pakkosati. 

13. Tathãgatar) passitvã vanditur) upãsako vihãrar) pavisati. 

14. Khettap kasitur) kassako kuddãlar) ãdãya gehã nikkhamati. 
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15. Sarehi mige vijjhitur) luddakã sunakhehi saha arafinarj pavisanti. 

16. Narã gãmamhã nikkhamitvã nagare vasitur) icchanti. 

17. Sakune passitur) amaccã kumãrehi saha pabbatar) ãruhanti. 

18. Pabbatasmã rukkharj ãkaddhitur) vãnijena saha kassako gacchati. 

19. Phalãni khãditur) makkatã rukkhesu caranti. 

20. Pandito sugatassa sãvakehi saddhir) bhãsitur) icchati. 

21. Samuddar) taritvã dĩpar) gantvã vatthãni ãharitur) vãnijã icchanti. 

22. Pupphãni sarjharitvã udakena ãsincitur) upãsako kumãre ovadati. 

23. Ajassa kãyar) hatthehi phusitur) dãrako icchati. 

24. Brãhmanassa gehe ãsanesu nisĩditurj rajakassa puttã icchanti. 

25. Pãtur) udalcag yãcitvã dãrako rodati. 

4. Translate into Pãli: 

1. Goats roam in the park to eat leaves and drink water. 

2. The wicked man wishes to hit the dog with his foot. 

3. Friends go to the park to play with their dogs. 

4. The lay devotee wishes to come home and instruct his sons. 

5. The deity wishes to go to the monastery and speak to the Buddha. 

6 . The good man wishes to protect virtues and give alms. 

7. Pigs run from the village to enter the íorest. 

8 . The íarmer asks for a hoe from the merchant to dig pits in his tỉeld. 

9. Lay devotees assemble in the monastery to worship the Buddha. 

10. The uncle comes out of the house to call the íisherman. 

11. Farmers wish to get oxen; merchants wish to get horses. 

12. The king wishes to abandon his palace. 

13. Men take baskets and go to the íorest to collect fruits for their children. 

14. The tarmer wanders in the forest to cut grass for his oxen. 

15. Men wish to live in houses in the City with their Sons. 

16. Having stood on the rock, the child sees flowers on the trees. 

17. Llaving received a garment from the teacher the doctor is pleased. 

18. The hunter calls a triend to drag a goat from the forest. 

19. The sailor calls merchants to cross the sea. 

20. Having risen from the Seat the good man wishes to speak with the monk. 

21. children wish to get down to the water and bathe. 

22. The minister mounts the horse to go to the íorest to shoot deer. 

23. The boy wishes to cook rice for his uncle's íriends. 

24. Jackals leave the íorest to enter the íarmers' fields. 

25. Men wish to see objects with their eyes by the light of the sun. 


Lesson 11 

VOCABULARY 


1. Neuter nouns ending in 

-a 




ãpana 

kamma 

shop, bazaar 
deed, action 

puniĩa 

kusala 

merit 

good 

papa 

akusala 

evil, sin 

evil 

dhana 

wealth 

dhanna 

corn 

bĩja 

seed 

dussa 

cloth 

cĩvara 

robe 

mũỉa 

root, money 

rukkhamũla 

foot of a tree 

tunậa 

beak 

vetana 

wage, pay 

paduma 

lotus 

gĩta 

song 

suvanna/ 

hiranna 

gold 

sacca 

truth 

pãnĩya 

drinking 

water 

citta 

mind 

Verbs 






pariyesati 

searches, 

seeks 

ãrabhati 

begins 

ussahati 

tries 

upasạỵikamati 

approaches 

adhigacchati 

understands, 

attains 

gãyati 

sings 

ãmasati 

touches, 

strokes 

bhãyati 

tears 

cavati 

departs, dies 

uppajjati 

ãkọỊĩkhati 

is born 

hopes 

khipati 

sibbati 

throws 

sews 

vapati 

sows 


2. The Present Participle 

Present participles are íormed by adding -nta / mãna to the verbal base. 

They íunction as adjectives and agree in gender, number and case with the nouns they 
quality. 

They are declined like -a ending nouns in the masculine and neuter. 

(As the teminine gender has not been introduced thus far, the teminine gender of the 
present participle is explained in Lesson 21). 


paca + nta / mãna = 
pacanta / pacamãna = 

cooking 


gaccha + nta / mãna = 
gacchanta / gacchamãna = 

going 







bhunịa + nta / mãna = 
bhunịanta / bhunjamãna = 

eating 

tittha + nta / mãna = 
titthanta / titthamãna = 

standing 


vihara + nta / mãna = 
viharanta / viharamãna 

dwelling 


3. Examples in sentence tormation 

Singular: 

1. Bhattar) pacanto / pacamãno puriso hasati. (Nom. case) 

The man who is cooking rice laughs. 

2. Vejjo bhattar) pacantar) / pacamãnar) purisar) pakkosati. (Acc. case) 

The doctor calls the man who is cooking rice. 

3. Vejjo bhattar) pacantena / pacamãnena purisena saha bhãsati. (Inst.case) 

The doctor speaks with the man who is cooking rice. 

Plural: 

1. Bhattar) pacantã / pacamãnã purisã hasanti. (Nom. case) 

The men who are cooking rice laugh. 

2. Vejjo bhattar) pacante / pacamãne purise pakkosati. (Acc. case) 

The doctor calls the men who are cooking rice. 

3. Vejjo bhattar) pacantehi / pacamãnehi purisehi saha bhãsati. (Inst.case) 

The doctor speaks with the men who are cooking rice. 

Similarly, the present participle can be declined in all cases to agree with the nouns they 
qualiíy. 

Exercise 11: 

4. Translate into English: 

1. Pãnĩyarj yãcitvã rodanto dãrako mancamhã patati. 

2. Vatthãni labhiturj icchanto vãnịịo ãpanarj gacchati. 

3. Upãsako padumãni ãdãya vihãrarj gacchamãno Buddhar) disvã pasĩdati. 

4. Sakuno tundena phalar) haranto rukkhasmã uppatati. 

5. Cĩvarar) pariyesantassa samanassa ãcariyo cĩvarar) dadãti. 

6 . Aranne ãhindanto luddako dhãvantarj migarj passitvã sarena vijjhati. 

7. Uyyãne ãhindamãnamhã kumãramhã brãhmano padumãni yãcati. 

8 . Rathena gacchamãnehi amaccehi saha ãcariyo hasati. 

9. Dãnar) dadãmãnã sĩlãni rakkhamãnã manussã sagge uppajjanti. 

10. Dhafmarj ãkajikhantassa purisassa dhanar) dãtur) vãnijo icchati. 

11. Gone hanantã rukkhe chindantã asappurisã dhanar) sapharitur) ussahanti. 

12. Vihãrar) upasajikamanto Buddho dhammar) bhãsamãne sãvake passati. 

13. Rukkhamũle nisĩditvã gĩtãni gãyantã kumãrã naccitur) ãrabhanti. 

14. Suvannar) labhitur) ussahantã manussã pabbatasmir) ãvãte khananti. 
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15. udakar) pãtur) icchanto sĩho udakarj pariyesamãno vanamhi carati. 

16. Vetanap labhitur) ãkajikhamãno naro rajakãya dussãni dhovati. 

17. Samanehi bhãsantã upãsakã saccar) adhigantur] ussahanti. 

18. Magge sayantar) sunakhar) udakena sihcitvã dãrako hasati. 

19. Sĩlarj rakkhantã sappurisã manussalokã cavitvã devaloke uppajjanti. 

20. Dhanar) sapharitur] ussahanto vãnijo samuddar] taritvã dĩpar) ganturj ãrabhati. 

21. Gone pariyesamãno vane ãhindanto kassako sĩhar] disvã bhãyati. 

22. Rukkhesu nisĩditvã phalãni bhunjamãnã kumãrã gĩtar) gãyanti. 

23. Cittarj pasĩditvã dhammar) adhigantur) ussahantã narã sagge uppajjanti. 

24. Tuụdena pitakamhã macchar] ãkaddhitur] icchanto kãko sunakhamhã bhãyati. 

25. Khettar) kasitvã bỹãni vapanto kassako dhaníĩar] labhitur) ãkajikhati. 

26. Suriyassa ãlokena locanehi rũpãni passantã manussã loke jĩvanti. 

27. Rukkhamũle nisĩditvã cĩvarar) sibbantena samanena saddhir) upãsako bhãsati. 

28. Rukkhamũle sayantassa yãcakassa kãye pannãni patanti. 

29. Vãnijassa mũlar) datvã asse labhitur) amacco ussahati. 

30. Khĩrar] pivitvã hasamãno dãrako pattar) mancasmir) khipati. 

5. Translate into Pãli. 

1. The man washing clothes speaks with the boy going on the road. 

2. The brahmin sees the deer Corning out of the íorest to drink water. 

3. Goats in the park eat leaves falling from the trees. 

4. Wicked men wish to see hunters killing deer. 

5. The íarmer sees birds eating seeds in his íield. 

6 . Recluses who enter the City wish to worship the Buddha dwelling in the 
monastery. 

7. standing on the stairway the child sees monkeys sitting on the tree. 

8 . Boys give rice to fish moving in the water. 

9. The sailor wishing to cross the sea asks for money from the king. 

10. Men see with their eyes the light of the moon íalling on the sea. 

11. Lay devotees try to give robes to monks living in the monastery. 

12. VVishing for merit virtuous men give alms to the monks and observe 
(rakkhanti) the precepts. 

13. The man walks on the leaves íalling from the trees in the íorest. 

14. The uncle gives a lotus to the child searching for flowers. 

15. Having given the beggar some corn the íìsherman enters the house. 

16. The minister gives seeds to the íarmers who plough their fields. 

17. The dog tries to bite the hand of the man who strokes his body. 

18. The Buddha's disciples question the child crying on the road. 

19. The uncle's íriend calls the boys singing songs seated under the tree. 

20. Virtuous men give food to the monks who approach their houses. 

21. Wise men who wish to be born in heaven practise (rakkhanti) virtue. 

22. Seeing the jackal approaching the village the íarmer tries to hit it with a stone. 

23. Speaking the truth lay devotees try to understand the doctrine. 




24. Having washed the bowl with water the hermit looks for drinking water. 

25. Wise men who observe the precepts begin to understand the truth. 


Lesson 12 

1. Conjugation of Verbs 

The Present Tense, Active Voice 

So far only the present tense, active voice, third person singular and plural have been 
introduced. This lesson gives the conjugation in full. 


Singular: 

3rd: (So) pacati = He cooks 2nd: (Tvar)) pacasi = You cook 
Plural: 

(Te) pacanti = They cook (Tumhe) pacatha = You cook 


lst: (Aharj) pacami = I cook 
(Mayar)) pacãma = We cook 


3rd person 
2 nd person 
lst person 


Paca, "to cook" 

Singular Plural 

pacati pacanti 

pacasi pacatha 

pacãmi pacãma 


2. Examples in sentence tormation 

Singular: 

1. So bhattar) pacati = He cooks rice. 

2. Tvar) bhattar) pacasi = You (sg.) cook rice. 

3. Ahar) bhattar) pacãmi = I cook rice. 

Plural: 

1. Te bhattar) pacanti = They cook rice. 

2. Tumhe bhattar) pacatha = You (pl.) cook rice. 

3. Mayar) bhattar) pacãma = We cook rice. 

Exercise 12: 

3. Translate into English: 

1. Tvar) mittehi saddhir) rathena ãpanamhã bhandãni ãharasi. 

2. Ahar) udakamhã padumãni ãharitvã vãnijassa dadãmi. 

3. Tumhe samanãnar) dãtur) cĩvarãni pariyesatha. 

4. Mayar) sagge uppajjitur) ãkayikhamãnã sĩlãni rakkhãma. 

5. Te dhammarj adhiganturj ussahantãnarj samanãnarj dãnarj dadanti. 

6 . So arannamhi uppatante sakune passiturj pabbatar) ãruhati. 

7. Mayar) sugatassa sãvake vanditur) vihãrasmir) sannipatãma. 

8 . Ãgacchantar) tãpasar) disvã so bhattar) ãharitur) gehar) pavisati. 

9. Ahar) udakar) oruyha brãhmanassa dussãni dhovãmi. 

10. Tvar) gehassa dvãrar) vivaritvã pãnĩyar] pattamhã ãdãya pivasi. 


11. Ahar) hirafínarj pariyesanto dĩpamhi ãvãte khanãmi. 

12. Phalãni khãdantã tumhe rukkhehi oruhatha. 

13. Pãsãnasmir) thatvã tvar) candar) passitur) ussahasi. 

14. Mayar) manussalokamhã cavitvã sagge uppajjitur) ãkajikhãma. 

15. Tumhe araíĩhe vasante mige sarehi vijjhitur) icchatha. 

16. Mayar) uyyãne carantã sunakhehi saddhirj kĩỊante dãrake passãma. 

17. Tvar) rukkhamũle nisĩditvã ãcariyassa dãtur) vatthar) sibbasi. 

18. Mayar) punnar) icchantã samanãnar) dãnar) dadãma. 

19. Tumhe saccar) adhigantur) ãrabhatha. 

20. Tvar) gĩtar) gãyanto rodantar) dãrakag rakkhasi. 

21. Mayar) hasantehi kumãrehi saha uyyãne naccãma. 

22. So pãnĩyar) pivitvã pattar) bhinditvã mãtulamhã bhãyati. 

23. Pãsãdar) upasajikamantar) samanar) disvã bhũpãlassa cittarj pasĩdati. 

24. Mayar) arannar] pavisitvã ajãnar] pannãni sar)harãma. 

25. Khettar) rakkhanto so ãvãte khanante varãhe disvã pãsãnehi paharati. 

4. Translate into Pãli: 

1.1 call the child who is stroking the dog's body. 

2. We try to learn the truth speaking with the monlcs who assemble in the 
monastery. 

3. Sitting in the park you (pl.) eat íruits with triends. 

4. You drink milk seated on a chair. 

5. We set out from home to go and see the deer roaming in the íorest. 

6.1 wish to understand the doctrine. 

7. standing on the mountain we see the moonlight talling on the sea. 

8.1 drag the farmer's cart away from the road. 

9. You (pl.) sít on the seats, ỉ bring drinking water from the house. 

10. We wander in the fields looking at the birds eating seeds. 

11.1 advise the wicked man who kills pigs. 

12. You (sg.) get trightened seeing the snake approaching the house. 

13.1 ask questions from the men who come out of the íorest. 

14. Seeing the crying child we call the doctor going on the road. 

15.1 protect virtues, give alms to the monks and live in the house with children. 

16. Good men who fear evil deeds are born in heaven. 

17. Expecting to get protỉt we bring goods from the City. 

18. We stand under the tree and sprinkle water on the flowers. 

19.1 wash the bowls with water and give (them) to the doctor. 

20. Searching for the truth I give up the house and enter the monastery. 

21. VVishing to see the monks you (pl.) assemble in the park. 

22.1 see a íruit talling from the crow's beak. 

23. You (sg.) cross the sea and bring a horse from the island. 

24.1 set out from home to bring a lamp from the market. 

25. Having taken a basket I go to the íìeld to collect corn. 
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Lesson 13 


1. Conjugation of Verbs 

The Present Tense, Active Voice (continued) 

Verbs which have the base ending in -e are conjugated somewhat differently from what 
has been learnt so far. They can have two verbal bases, one ending in -e, the other ending 
in -aya, as in coreti and corayati. 


3rd person 
2nd person 
lst person 


Base: Core, "to steal' 


Singular 
(So) coreti 
(Tvar)) coresi 
(Ahag) coremi 


Plural 
(Te) corenti 
(Tumhe) coretha 
(Mayarj) corema 


3rd person 
2nd person 
lst person 


Base: Coraya, "to steal' 


Singular 
(So) corayati 
(Tvar)) corayasi 
(Ahag) corayãmi 


Plural 

(Te) corayanti 
(Tumhe) corayatha 
(Mayar)) corayãma 


2. Some verbs similarly conjugated are as follows: 


deseti 

preaches 

pũreti 

íìlls 

uậậeti 

tlies 

manteti 

discusses, 
takes counsel 

oloketi 

looks at 

mãreti 

kills 

thapeti 

keeps 

parivạịieti 

avoids 


cinteti 

thinks 

pĩịeti 

oppresses 

udeti 

(sun or 
moon) rises 

ãmanteti 

addresses 

jãleti 

kindles 

neti 

leads, takes 
away 

pãteti 

fells 

obhãseti 

illuminates 


pụịeti 

honours, 

offers 

katheti 

speaks 

ropeti 

plants 

nimanteti 

invites 

chãdeti 

covers 

ãneti 

brings 

pãleti 

rules, governs 

deti (dadãti) 

gives 


3. N.B. Gerunds / absolutives and intinitives trom the above verbs are tormed 
retaining the -e in the base. 

Gerunds desetvã, cintetvã, pũjetvã, pũretvã, etc. 

Infinitives desetur), cintetur), pũjeturj, pũretur), etc. 


4. Verbs vvhich have the base ending in -na are conjugated as follows: 


3rd person 
2nd person 
lst person 


Base: Kiọã = to buy 

Singular Plural 

(So) kinãti (Te) kinanti 

(Tvarj) kiọãsi (Tumhe) kiụãtha 

(Aharj) kiọãmi (Mayar)) kiụãma 


5. Some verbs similarly declined are as tollovvs: 


vikkinati 

sells 

sunãti 

hears 

minati 

measures 

ganhãti 

takes 

ugganhãti 

learns 

jãnãti 

knows 

jinãti 

wins 

pãpunãti / 
pappoti 

reaches 

ocinãti 

picks, collects 

pahinãti 

sends 






N.B. It should be observed that the present tense verbal terminations remain constant. 
Only the vikarana suffix, or the conjugational sign in between the root and the 
termination, shows variation. 

6. Attention should be paid to the following torms: 


Present Tense 

Gerund / Absolutive 

lnf initive 

jãnãti 

natvã / jãnitvã 

nãtug 

suọãti 

sutvã / sunitvã 

sotug / sunitur) 

pãpunãti / pappoti 

patvã / pãpunitvã 

pãpunitur) / pappotur] 

gaụhãti 

gahetvã / ganhitvã 

gahetug / ganhitur) 


7. The two verbs bhavati / hoti (to be) and karoti (to do) occur trequently in the 
language. 

Their gerunds and inhnitives are as follows: 


Present Tense 

Gerund / Absolutive 

lnf initive 

hoti 

bhavitvã / hutvã 

bhavitur) / hotur) 

karoti 

katvã 

kãtur) 
























The verb atthi (to be) from root as and karoti (to do) from root kr are special verbs of 
írequent occurrence. They are conjugated as follows: 



As- 

"to be" 


Sineular 

Plural 

3rd person 

atthi 

santi 

2 nd person 

asi 

attha 

lst person 

asmi / amhi 

asma / amha 


Kr- 

"to do" 


Sin^ular 

Plural 

3rd person 

karoti 

karonti 

2 nd person 

karosi 

karotha 

lst person 

karomi 

karoma 


Exercise 13 

8. Translate into English: 

1. Buddho vihãrasmirj sannipatantãnar) manussãnar) dhammar) deseti. 

2. Buddhassa pụịetur) cintento upãsako pupphãni ocinãti. 

3. Te patte udakena pũrentã gĩtarj gãyanti. 

4. Tumhe araníĩe vasante mige pĩỊetvã asappurisã hotha. 

5. Mayar) ãpanarj gantvã vãnijehi saddhir) kathetvã dhannar) vikkinãma. 

6 . Tvar) uddentar) sukar) disvã ganhitur) icchasi. 

7. Pabbatamhã udentar) candar) passiturj kumãro gharamhã dhãvati. 

8 . Ahar) kassakehi saha khettasmir) rukkhe ropemi. 

9. Mayar) amaccehi saha mantentã pãsãdasmir) ãsanesu nisĩdãma. 

10. Tumhe Tathãgatassa sãvalce nimantetvã dãnar) detha. 

11. Upãsakã vihãrar) gantvã dĩpe jãletvã dhammar) soturj nisĩdanti. 

12. Luddako sĩsar) (head) dussena chãdetvã nisĩditvã sakune maretur) ussahati. 

13. So vane ãhindante goụe gãmar) ãnetvã vãnijãnar) vikkinãti. 

14. Tvar) ãpanehi bhandãni kinitvã sakatena ãnetvã gehe thapesi. 

15. Tumhe kakacehi rukkhe chinditvã pabbatamhã pãtetha. 

16. Dhammena manusse pãlentã bhũpãlã akusalarj parivajjenti. 

17. Saccar) nãturj icchanto aharj samanehi panhe pucchãmi. 

18. Dãnar) datvã sĩlar) rakkhantã sappurisã saggalokar) pãpunanti. 

19. Dhaníĩarj minanto kassako ãpanar) netvã dhannar) vikkiniturj cinteti. 

20. Aharj pattena pãnĩyarj pivanto dvãrasmirj thatvã maggar) olokemi. 

21. So ãpanamhã khĩrar) kiụitur) puttar) pahinãti. 

22. Mayar) dhammar) ugganhitur) ussahantã panditena saha mantema. 

23. Corehi saddhirj gehe bhinditvã manusse pĩỊentã tumhe asappurisã hotha. 

24. Aharj suvannar] pariyesamãne dĩpamhã ãgacchante vãnije jãnãmi. 


pg- 


25. Ahar) ãcariyo homi, tvar] vejjo hosi. 

26. Tvar) asappurisa, Buddhena desentarj dhammar] sutvã sappuriso bhavitur) 
ussahasi. 

27. Ahar) panditehi saddhir) mantento dhammena dĩpar) pãlento bhũpãlo asmi. 

28. Varãhe mãrentã corã kassake pĩỊentã pãpakammãni karonti. 

29. Sĩlarj rakkhantã puíĩnakammãni karontã manussã saggar) pappotur) 
ãkajikhanti. 

30. Akusalarj pahãya pãpar) parivajjetvã viharantã narã sappurisã bhavanti. 

9. Translate into Pãli: 

1. Having picked íruits from the trees you send (them) to the market. 

2. Having heard the Buddha preach the doctrine I become glad. 

3. Thinking of collecting corn I go to the íỉeld with the farmer. 

4. Singing songs you (pl.) look at the birds tlying in the sky. 

5.1 advise the wicked man who oppresses the íarmers in the village. 

6 . We dig pits to plant trees in the park. 

7. We know the man who is lighting lamps in the monastery. 

8 . You (pl.) cross the sea with sailors to reach the island. 

9. The king governing the island wins. 

10. We begin to learn the dhamma from recluses living in the village. 

11. Searching for the truth the wise man goes from City to City. 

12. Avoiding the sleeping dog with his foot the child runs home. 

13. VVishing to be born in heaven wise men fear to do evil. 

14. Departing from the human world wicked men are born in hell (narake). 

15. Having invited the hermit from the mountain the king gives him a robe. 
ló.Trying to understand the truth lay devotees become recluses. 

17. Expecting to hear the monk preaching the dhamma lay devotees assemble in 
the monastery. 

18. We see with our eyes, hear with our ears (sotehi), touch with our bodies. 

19.1 am the king governing the islands. 

20. You (pl.) are wicked men who take counsel with thieves. 

21. Good men begin to plant trees to protect the world. 

22. Having heard the dhamma, the thieíwishes to avoid evil. 

23. Merchants keep clothes in shops to sell (them) to íarmers coming from the 
villages. 

24. The sick man (gilãna) is a messenger of the gods in the human world. 

25. There are good men in the world who admonish wicked men. 

26. Having picked lotuses from the water, the doctor goes to the monastery to 
listen to the dhamma. 

27. Seeing the Buddha and being pleased the thief throws away the arrows. 

28. Wishing to avoid evil I practise virtue. 

29. We cook rice to give alms to the monks Corning from the monastery. 

30. You (pl.) go from island to island searching for gold with merchants. 










Lesson 14 


1. The Future Tense 

The future tense is íormed by adding -ssa to the root / verbal base with, or in some cases 
without, the connecting vowel -i- 

the terminations are the same as those in the present tense. 


Base: Paca, "to cook" ["will cook"] 


3rd person 
2nd person 
lst person 


Singular 
(So) pacissati 
(Tvag) pacissasi 
(Ahaij) pacissãmi 


Plural 

(Te) pacissanti 
(Tưmhe) pacissatha 
(Mayarj) pacissãma 


Base: Cora, "to steal" ["will steal"] 


3rd person 
2nd person 
lst person 


Singular 
(So) coressati 
(Tvag) coressasi 
(Ahaij) coressãmi 


Plural 

(Te) coressanti 
(Tumhe) coressatha 
(Mayarj) coressãma 


3rd person 
2nd person 
lst person 


Base: Kiụa, "to buy" ["will buy"] 
Singular Plural 

(So) kinissati (Te) kinissanti 

(Tvag) kiọissasi (Tumhe) kinissatha 

(Ahag) kiọissãmi (Mayarj) kinissăma 


2. Attention may be paid to the tollovving torms: 


Present Tense 

Future 

English 

gacchati 

gamissati 

he will go 

ãgacchati 

ãgamissati 

he will come 

dadăti 

dadissati/ dassati 

he will give 

titthati 

thassati 

he will stand 

karoti 

karissati 

he will do 


Exercise 14 

3. Translate into English: 

1. So pabbatamhã udentar) candar) passitur) pãsãdar) ãruhissati. 

2. Bhũpãlo corehi dĩpar) rakkhitur) amaccehi saha mantessati. 

3. Aharj samuddar) taritvã dĩpar) pãpunitvã bhandãni vikkinissãmi. 

4. Tumhe vihãrarj upasajikamantã magge pupphãni vikkinante manusse 
passissatha. 

5. udakar) otaritvã vatthãni dhovanto kassako nahãyitvã geharj ãgamissati. 

6 . Gãme viharanto tvarj nagarar) gantvã rathap ãnessasi. 

7. PuMarj kãtur) icchantã tumhe sappurisã pãpamitte ovadissatha. 

8 . Dhammarj sotur) uyyãne nisĩdantãnarj upãsakãnar) ahar) pãnĩyar) dassãmi. 

9. Mayar) bhũpãlã dhammena dĩpe pãlessãma. 

10. Rukkhap pãtetvã phalãni khãditur) icchantarj asappurisar) ahar) akkosãmi. 

11. Dãnar) dadamãnã sĩlar) rakkhantã mayar) samanehi dhammar) ugganhissãma. 

12. Dhãvantamhã sakatamhã patantap dãrakap disvã tvarj vejjar) ãnesi. 

13. Saccar) adhigantug ussahanto tãpaso Tathãgatar) passitur) ãkajakhati. 

14. Buddhe pasĩditvã upãsako devaputto hutvã saggaloke uppajjati. 

15. udentar) suriyar] disvã brãhmano gehã nikkhamma vandati. 

16. Dĩpap pappotur) ãkajakhamãnã mayar] samuddar] taritur) nãvikar) pariyesãma. 

17. Amaccassa dũtar) pahinitur) icchanto bhũpãlo ahap asmi. 

18. Punnakammãni karontãnar) vãnijãnar) dhanag atthi. 

19. Mayar) gĩtãni gãyante naccante kumãre olokessãma. 

20. Pãpar) parivajjetvã kusalar) karonte sappurise devã pũjessanti. 

21. Saccar) bhãsantã asappurise anusãsantã panditã upãsakã bhavissanti. 

22. Tvar) dhannena pattar) pũretvã ãcariyassa dassasi. 

23. Rukkhamũle nisĩditvã cĩvarar) sibbantar) samanar) ahar] upasayikamissãmi. 

24. Ahag sayantassa puttassa kãyarj ãmasanto mancasmir) nisĩdãmi. 

25. Uyyãnesu rukkhe ropetup samanã manusse anusãsanti. 

4. Translate into Pãli: 

I. Having learnt the dhamma from the Buddha I will live righteously (dhammena) 
in the world. 

2.1 will advise the king to rule the island righteously with his ministers. 

3. Keeping the garment on the Seat the child will enter the water to bathe. 

4. Having heard the doctrine you (pl.) will become pleased with the Tathãgata. 5. 
They who are walking in the forest collecting fruits will desire to drink water. 

6 . Farmers approaching the City will look at vehicles running on the road. 

7. The rising sun will illuminate the world. 

8 . The trees in the park will bathe in the light of the moon. 

9. You (sg.) will be pleased seeing your sons asking questions from the wise man. 

10. The children will like to see the parrots eating íruits on the trees. 

II. We are doctors Corning from the island, you are teachers going to the island. 

12. He will take money and go to the shop to buy goods. 

13. Having filled the bowl with drinking water the child will give it to the beggar 
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eating rice. 

14. Men wishing to get merit will plant trees for people in the world. 

15. Searching for wealth wicked men will oppress íarmers living righteously in 
villages. 

16. There are íruits on the trees in the mountains. 

17. Good men doing meritorious deeds will learn the dhamma from monks. 

18. Wise men instruct kings governing the islands. 

19. You will buy fish from tìshermen Corning from the sea. 

20. Wishing to learn the dhamma we approach the Buddha. 

21. Seeing the jackal coming to the parlc the children will get frightened. 

22. They will go to see the king Corning to the village with the ministers. 

23. You are a good man who lives righteously. 

24.1 see a parrot picking a íruit with its beak. 

25. We will become good men practising virtue. 

Lesson 15 

1. The Optative or the Potential Mood 

The optative expresses mainly probability and advice, and ideas such as those conveyed by 
if, might, would, etc. 

It is íormed by adding -eyya to the verbal base before terminations. 


Base: Paca, "to cook" 


3rd person 
2 nd person 
lst person 


Singular 
(So) paceyya 
(Tvag) paceyyãsi 
(Ahaij) paceyyãmi 


Plural 

(Te) paceyyur) 
(Tumhe) paceyyãtha 
(Mayarj) paceyyãma 


Singular 

3rd (So) paceyya = 

2nd (Tvar)) paceyyãsi = 
lst (Ahap) paceyyãmi = 

Plural 

3rd (Te) paceyyur) = 

2nd (Tumhe) paceyyãtha = 
lst (Mayar)) paceyyãma = 


If he would cook 
If you would cook 
If I would cook 

If they would cook 
If you would cook 
If we would cook 


ỉt should be observed that the terminations of the second and tỉrst persons are similar to 
those of the present tense. 


2. The following particles are usetul for construction of sentences. 

sace / yadi = if ca = and pi = too, also 

na = not viya = like, similar 

3. Examples in sentence tormation 

Singular: 

1. Sace so bhattap paceyya, aharj bhunjeyyãmi. 

If he would cook rice I will eat. 

2. Sace tvarj iccheyyãsi, ahar) corar) puccheyyãmi. 

If you would like, I will question the thief. 

3. Yadi aharj nagare vihareyyãmi, so pi nagararj ãgaccheyya. 

If I dwell in the City, he too would come to the City. 

Plural: 

1. Sace te bhattar) paceyyur), mayar) bhunjeyyãma. 

If they cook rice we will eat. 

2. Sace tumhe iccheyyãtha, mayar) core puccheyyãma. 

If you so wish, we will question the thieves. 

3. Yadi mayar) nagare vihareyyãma, te pi nagarar) ãgaccheyyur). 

If we dwell in the City, they too will come to the City. 

Exercise 15 

4. Translate into English: 

1. Sace tvarj dhammar) suneyyãsi, addhã (certainly) tvar) Buddhassa sãvako 
bhaveyyãsi. 

2. Yadi te gĩtãni gãyituỊ] ugganheyyurj, ahar) pi ugganheyyãmi. 

3. Sace tvar) bỹãni pahineyyãsi, kassako tãni (them) khette vapeyya. 

4. Sace tumhe padumãni ocineyyãtha, kumãrã tãni Buddhassa pũjeyyur). 

5. Sace tvarj mũlarj ganheyyãsi, aharj dussar) ãdadeyyãmi. 

6 . Yadi mayar) bhũpãlena saha manteyyãma amaccã na ãgaccheyyur). 

7. Sace tumhe rukkhe ropeyyãtha dãrakã phalãni bhunjeyyur). 

8 . Sace mayar) sappurisã bhaveyyãma, puttã pi sappurisã bhaveyyur). 

9. Sace bhũpãlã dhammena dĩpe pãleyyur), mayar) bhũpãlesu pasĩdeyyãma. 

10. Sace kassako gonarj vikkineyya, vãnijo tar) kineyya. 

11. Sace manusse pĩỊentã asappurisã gãmar) ãgaccheyyur) ahap te ovadeyyãmi. 

12. Yadi amaccã pãpar) parivajeyyur], manussã pãpar) na kareyyur). 

13. Sace tumhe pabbatar) ãruheyyãtha, ãhindante mige ca rukkhesu carante 
makkate ca uddente sakune ca passeyyãtha. 

14. Sace tvar) pattena pãnĩyar) ãneyyãsi pipãsito (thirsty) so piveyya. 

15. Kusalakammãni katvã tumhe manussaloke uppajiturj ussaheyyãtha. 

16. Sace so vejjo bhaveyya, ahap tar) (him) rodantar) dãrakar) passitur) ãneyyãmi. 

17. Yadi putto pãpar) kareyya ahar) tar) (him) ovadeyyãmi. 

18. Sace amacco paụditar) ãcariyar) ãneyya mayar] dhammaq uggaụheyyãma. 
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19. Sace aharj hatthena suvag phusitur) ussaheyyami so geha uppateyya. 

20. Yadi so vejjar) pakkositur) iccheyya ahar) tarj (him) ãneyyãmi. 


5. Translate into Pãli: 

1 . If you cover the evil deeds your sons do, they will become thieves. 

2 . If you (pl.) want to become virtuous men avoid evil. 

3. If we look with our eyes we will see objects in the world, if we look with our 
minds we will see good and evil. 

4. If you (sg.) start singing a song, the children will start dancing. 

5. If we depart from the human world we will not fear to be born in the human 
world. 

6 . If gods are bom in the human world they will do meritorious deeds. 

7. If you search for the truth you will approach the Buddha living in the 
monastery. 

8 . If you admonish the merchant he will become a virtuous man. 

9. If I invite the monk he will come home to preach the dhamma. 

10 . If you are a good man you will not kill oxen roaming in the forest. 

11 . If you do work in the field you will get wealth and corn. 

12 . If the king wishes to govern the island righteously he will discuss with wise 
men and ministers. 

13. If you work in the field you will see tarmers ploughing. 

14.1 see boys playing in the park with a monkey. 

15. If they want to see birds singing they will go to the park. 

16. If you listen to the dhamma you will be able to live righteously. 

17. If you avoid evil triends (pãpamitte) you will become a good man. 

18. If the minister is not a good man we will not approach him. 

19. If there are íruits on the tree I will climb to pick them (tãni). 

20 . If I pick íruits you will eat them with friends. 


Lesson 16 


1. The Imperative 

The imperative mood expresses a command, benediction, prayer or wish. 
Base: paca = to cook 


3rd person 
2 nd person 
lst person 


Paca, "to cook" 

Singular Plural 

pacatu pacantu 

paca,pacãhi pacatha 

pacãmi pacãma 


Singular 

3rd (So) pacatu = 

2nd (Tvar)) paca.pacãhi = 

lst (Ahar)) pacãmi = 


Let him cook 
You cook 
Let me cook 


Plural 

3rd (Te) pacantu = Let them cook 

2nd (Tumhe) pacatha = You cook 

lst (Mayarj) pacãma = Let us cook 

It should be observed that the second person plural and first person singular and plural 
have the same forms as in the present tense. 

The prohibitive particle mã is also used with the imperative. 

2. Examples in sentence tormation 

Singular: 

1. So vãnijãnar) bhattap pacatu. 

Let him cook rice for the merchants. 

2. Tvar) rathena nagarar) gaccha / gacchãhi. 

You go to the City in the vehicle. 

3. Aharj dhammar) ugganhãmi. 

Let me learn the dhamma. 

Plural: 

1. Te vãnijãnar) bhattarj pacantu. 

Let them cook rice for the merchants. 

2. Tumhe rathena nagarar) gacchatha. 

You go to the City in the vehicle. 

3. Mayar) dhammar) ugganhãma. 

Let us learn the dhamma. 

The prohibitive particle mã 

1. Mã tumhe saccar) parivajjetha. 

You do not avoid the truth. 

2. Mã te uyyãnamhi pupphãni ocinantu. 

Let them not pick flowers in the park. 

Exercise 16 

3. Translate into English: 

1. Bhũpãlã dhammena dĩpar) pãlentu. 

2. Mã manusso bhãyatu, sace so saccar) jãnãti, bhãsatu. 

3. Tumhe pãpar) karonte putte ovadatha. 

4. Sugato dhammar) desetu, sãvakã ca upãsakã ca vihãrasmirj nisĩdanti. 

5. Mã te pãpakammãni katvã manussalokamhã cavitvã narake (in purgatory) 
uppajjantu. 

6 . Mã corã kassakãnarj gone mãrentu. 

7. Mã tvarj sunakhar) ãmasãhi, so tar) (you) daseyya. 

8 . Tumhe dĩpe jãletvã vihãrasmirj rũpãni oloketha. 

9. Tumhe asappurise ãmantetvã dhammena jĩvitur) anusãsatha. 

10. Putta, mã tvarj pãpamitte upasajikama. 

11. Sace tumhe saccam bhãsiturj ussaheyyãtha, tumhe sappurisã bhaveyyãtha. 
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12. Sace tvarj pãsãne khipeyyãsi, kãkã ca sakunã ca ãkãsar) uppateyyur). 

13. Mã dãraka pãnĩyar) pivitvã pattarj bhinda. 

14. Mã suvannar) coretvã gacchantã corã samuddar) tarantu. 

15. Upãsaka, mã putte akkosãhi, samanehi saddhự) mantetvã putte anusãsãhi. 


4. Translate into Pãli: 

1. May the king ruling the island protect the people righteously. 

2. Let the children playing in the park collect íalling leaves. 

3. Let the tarmers and merchants assemble in the king's park. 

4. Let the Sons climb the mountain to see lions, deer and birds. 

5. Do not cut trees in íorests ifyou wish to protect deer. 

6 . Let the child not come down the stairvvay, he will fall. 

7. Let the farmer plough the tields and sow seeds, let him not kill goats. 

8 . Let the parrots fly taking fruits with their beaks. 

9. Sons, do not commit sins, live righteously. 

10. May the disciples of the Buddha get alms and robes. 

11. Let the children come out of the house and see the moon rising from the 
mountain. 

12. Boys, do not go and kill deer in the íorest with the hunter. 

13. You (pl.) run home and bring water for the tarmers ploughing the íĩeld. 

14. Do not ask questions from the king's messenger. 

15. You lay devotees should try to avoid evil and do good deeds. 


Lesson 17 

1. The Past Tense 

Conjugation of verbs with the base ending in -a. 


3rd person 
2 nd person 
lst person 


Paca, "to cook' 

Singular 
apaci, paci 
apaci, paci 
apacir), pacir) 


["cooked", etc.] 

Plural 

apaciqsu, pacigsu 
apacittha, pacittha 
apacimha, pacimha 


Singular 

3rd (So) apaci, paci = 

2nd (Tvar)) apaci, paci = 

lst (Ahap) apacir), pacir) = 

Plural 

3rd (Te) apacigsu, pacipsu = 

2nd (Tumhe) apacittha, pacittha = 

lst (Mayag) apacimha, pacimha = 


He cooked 
You cooked 
Icooked 

They cooked 
You cooked 
We cooked 


It should be noted that ain apaci, apacipsu etc. is not a negative preíĩx. 

It is the augment (optional) denoting the past tense. 

Verbs whose bases end in -nã are also conjugated in the past tense as above. 


Conịugation of verbs with the base ending in -e 

Base: core = to steal 




Cora, "to steal 

" ["stole", etc.] 



Sinaular 

Plural 


3rd person 

coresi, corayi 

coresui], corayipsu 


2 nd person 

coresi 

corayitha 


lst person 

coresir), corayir] 

corayimha 

Singular 



3rd 

(So) coresi, corayi = 

He stole 


2 nd 

(Tvag) coresi = 

You stole 


lst 

(Aharj) coresig, corayir) 

= I stole 


Plural 



3rd 

(Te) coresur), corayigsu 

= They stole 


2 nd 

(Tumhe) corayitha = 

You stole 


lst 

(Mayag) corayimha = 

We stole 



2. Examples in sentence tormation 

Singular: 

1. Bhũpãlo dĩpe cari / acari 

The king wandered in the island. 
Samano dhammar) desesi 
The monk preached the dhamma. 

2. Tvar) bhandãni vikkini 
You sold goods. 

Tvar) pupphãni pũjesi 
You offered the flowers. 

3. Ahap pabbatarj ãruhir] 

I climbed the mountain. 

4. Ahag dĩparj jãlesir] / jãlayir) 

I lít the lamp. 

Plural: 

1. Bhũpãlã dĩpesu caripsu / acaripsu 
Kings wandered in the islands. 

Samanã dhammar) desesug / desayigsu 
Monks preached the dhamma. 

2. Tumhe bhandãni vikkinittha 
You sold goods. 
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Tumhe pupphãni pũjayittha 
You offered flowers. 

3. Mayar) pabbate ãruhimha 
We climbed mountains. 

4. Mayar) dĩpe jãlayimha 
We lit lamps. 

Exercise 17 

3. Translate into English: 

1. Kassako khettarj kasitvã nahãyiturj udakar) otari. 

2. Ugganhantãnar) dãrakãnar) dãtur) ãcariyã kusumãni ãharigsu. 

3. Upãsakã ãsanehi utthahitvã dhammar) desetur) upasajikamantar) samanar) 
vandigsu. 

4. Nagaresu kammãni katvã vetane labhitur) ãkajikhamãnã narã gãmehi 
nikkhamigsu. 

5. Ãcariyo ãsanar) dussena chãdetvã samanarj nisĩditurj nimantesi. 

6 . Kumãro dvãrar) vivaritvã rukkhamhã oruhante vãnare passamãno atthãsi 
(stood). 

7. Pandito gone coretvã akusalar) karonte nare pakkositvã ovadi. 

8 . Yãcakassa puttã rukkhehi patantãni phalãni sarjharitvã ãpanasmir) vikkinipsu. 

9. Kassako dhannar) minitvã vãnijassa vikkinitur) pahini. 

10. Dhammarj ugganhitvã samano bhaviturj ãkajikhamãno amacco ãcariyarj 
pariyesamãno Buddhar) upasajikami. 

11. Sace tumhe gãmarj pãpuneyyãtha mitte olokeyyãtha. 

12. Panditamhã panhe pucchitvã saccar) jãnitur) mãtulo ussahi. 

13. Pãsãnamhi thatvã ajar) khãdantar) sĩhar) disvã vãnarã bhãyigsu. 

14. Rukkhamũle nisĩditvã gitãni gãyantãnar) kumãrãnar) kãyesu pannãni ca 
pupphãni ca patigsu. 

15. Tumhe dhanar] sarjharamãnã mã samuddar) taritvã dĩpar) gacchatha. 

16. Ãpanasmirj bhandãni vikkinantassa vãnijassa ratho atthi. 

17. Ahar] puttassa dãtur) dussag sibbanto gĩtar] gãyirj. 

18. Sũkarã ca sunakhã ca khette ãvãte khanigsu. 

19. Purisã rukkhamũle nisĩditvã tãpasena bhãsamãnar) sunir)su. 

20. Luddakena saddhig vane ãhindante putte ãmantetvã kassakã akkosipsu. 

21. Mã tvar) suvannapattar) vikkinitvã khagge kinãhi. 

22. So bhandãni ca khettar) ca gone ca puttãnar) datvã gehar) pahãya samano 
bhavitur) cintesi. 

23. Dhammena jĩvantã sappurisã mige na mãresur). 

24. Ahar] sopãnar) ãruhir), te sopãnamhã oruhigsu. 

25. Sahãyakã udalcar) otaritvã nahãyantã padumãni ocinigsu. 


4. Translate into Pãli: 

1. The child sprinkled the lotuses with water and honoured the Buddha with 
them. 

2. Having received the pay the men went to the market and bought goods. 

3. The íỉsherman brought fish from the sea and sold them to the íarmers. 

4. If you go to bathe wash the clothes of the children. 

5. The parrots and the crows flew into the sky from the trees. 

6 . Do not scold the children playing under the tree with the dog. 

7.1 spoke to the people sitting in the park having assembled to see the king. 

8 . We got trightened seeing a serpent enter the house. 

9.1 gave water to my son eating rice together with his íriend. 

10. Do not do evil, do good to enter heaven after departing from the human world. 

Lesson 18 

1. Declension of teminine nouns ending in -ã 


Vanita vvoman 



Singular 

Plural 

Nominative 

vanitã 

vanitã, vanitãyo 

Vocative 

vanite 

vanitã, vanitãyo 

Accusative 

vanitar) 

vanitã, vanitãyo 

Instrumental 

vanitãya 

vanitãhi (vanitãbhi) 

Ablative 

vanitãya 

vanitãhi (vanitãbhi) 

Dative 

vanitãya 

vanitãnar) 

Genitive 

vanitãya 

vanitãnar) 

Locative 

vanitãya, vanitãyar) 

vanitãsu 


[NB: The traditional order of the cases is given in the table for "nara" in lesson 
8; hovvever, trom this point forward in the book, Dr. De Silva instead lists the 
Vocative second, and the accusative third, presumably because she considers 
it easier to learn in this order -E.M.] 
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2. The tollovving nouns are similarly declined: 

(Most nouns ending in -ã are íeminine). 


kannã/ dãrikã 

girl 

gạỵigã 

river Ganges 

năvã 

ship 

ammã 

mother 

panríã 

wisdom 

sălã 

hall 

bhariyã 

wife 

sabhã 

assembly 

kathã 

speech 

latã 

creeper 

guhã 

cave 

chãyã 

shadow 

vãlukã 

sand 

maiyũsã 

box 

mãỉă 

garland 

surã 

liquor 

sãkhã 

branch 

devatã 

deity 

parisã 

retinue 

saddhã 

faith, 

devotion 

gĩvă 

neck 

jivhă 

tongue 

pipãsã 

thirst 

khudã 

hunger 

3. Vocabulary Verbs 





sakkoti 

can, is able 

parivãreti 

accompanies, 

surrounds 

nivãreti 

prevents 

anubandhati 

follows, 
chases after 

kụịịhati 

gets angry 

namassati 

salutes, 

worships 

poseti 

brings up, 
nourishes 

vãyamati 

tries 

nilĩyati 

hides 

sallapati 

engages in 
conversation 

modati 

is happy, 
enjoys 

sukhay vindati 

experiences 

joy 

dukkhay 

vindati 

experiences 

suffering 

patiyãdeti 

prepares 

pakkhipati 

puts, places, 
deposits 


Exercise 18: 

4. Translate into English: 

1. Sace sabhãyar) kannãyo katheyyur) aham pi kathessãmi. 

2. Dãrikãyo pupphãni ocinitvã sãlãyar) nisĩditvã mãlãyo karigsu. 

3. Vanitã rukkhassa sãkhãyo chinditvã ãkaddhi. 

4. Bhariyã manjũsãsu vatthãni ca suvannar) ca thapesi. 

5. Dãrikã pãsãdassa chãyãyar) nisĩditvã vãlukãya kĩỊigsu. 

6. Bhariyãya kathar) sutvã pasĩditvã kassako sappuriso abhavi. 

7. Devatãyo puníiãni karonte dhammena jĩvante manusse rakkhantu. 

8. Pabbatasmir) guhãsu vasantã sĩhã vãlukãya kĩỊante mige mãresur). 

9. Ammã dãrikãya kujjhitvã hatthena pahari. 

10. Vanitãyo saddhãya bhattar) pacitvã vihãrar) netvã samanãnar) pũjesur) 

11. Tumhe mã surarj pivatha, mã gilãnã (sick) bhaviturj ussahatha. 

12. Dhammena dhanar) sagharamãnã pannãya putte posentã narã manussaloke 


sukharj vindanti. 

13. Sace tumhe nãvãya gajigar) tareyyãtha dĩpasmir) vasante tãpase disvã ãgantur) 
sakkissatha. 

14. Parisar) parivãretvã pãsãdamhã nikkhamantar) bhũpãlar) disvã vanitãyo 
modanti. 

15. Kaníĩãyo sãlãyar) sannipatitvã kumãrehi saddhir) sallapự)su. 

16. Khudãya pĩỊentar) gilãnar) yãcakarj disvã ammã bhattar) adadi / adãsi. 

17. Guhãyarj nilĩyitvã surar) pivantã corã sĩhar) passitvã bhãyigsu. 

18. Varãhe mãretvã jĩvanto naro gilãno hutvã dukkharj vindati. 

19. Vãnijassa ãpane manjũsãyarj mũlarj (money) atthi. 

20. Samanã manusse pãpã nivãretvã sappurese kãturj vãyamanti. 

5. Translate into Pãli: 

1. The man stood on the road asking my mother the way to go to the monastery. 

2. Having prepared rice with faith for the monks, the woman took it to the 
monastery. 

3. You can live righteously and seek wealth. 

4. Sitting in the shade of the house the girls cut branches from the creeper. 

5. Wicked men did not advise their sons who drink liquor. 

6. Talcing the basket and money the girl went to the market to buy corn. 

7. If you light lamps the lay devotees will see the objects in the monastery. 

8. 0 good men, you learn the dhamma and try to live righteously. 

9. If you try, you can avoid evil and do good. 

10. Having seen the lion sleeping in the cave the woman ran. 

Lesson 19 

1. The Past Participle 

Past participles are mostly íormed by adding -ta to the root with or without the 
connecting vowel -i- 


pacati 

pac + i + ta 

= pacita 

=cooked 

bhãsati 

bhãs + i + ta 

= bhãsita 

=spoken 

yãcati 

yãc + i + ta 

= yãcita 

=begged 

deseti 

dis' + i + ta 

= desita 

=preached 

pũjeti 

pũj + i + ta 

= pũjita 

=honoured 

gacchati 

gam + ta 

= gata 

= gone 

hanati 

han + ta 

= hata 

= killed 

nayati / neti 

nĩ + ta 

= nĩta = led 



pg. 26 






The past participle is also íormed from some roots by adding -na. 


chindati 

chid + na 

= chinna 

= cut 

bhindati 

bhid + na 

= bhinna 

=broken 

nisĩdati 

ni + sad + na 

= nisinna 

=seated 

tarati 

tr + na 

= tinna 

= crossed 


2. Past participles have a passive meaning when they are tormed from 
transitive verbs, but from intransitive verbs they have an active meaning. 

They are declined in the three genders, as -a ending nouns in the masculine and the 
neuter, and -ã ending nouns in the teminine. 

Pacati, chindati, nimanteti are transitive verbs. Therefore: 
pacito odano = the rice that is cooked (passive meaning) 
chinnar) pannar) = the leaf that is cut (passive meaning) 
nimantitã lcannã = the girl who is invited (passive meaning) 

But gacchati, patati, titthati are intransitive verbs. Thereíore: 
manusso gato (hoti) = the man has gone (active meaning) 
pupphap patitarj (hoti) = the flower has íallen (active meaning) 
lcannã thitã (hoti) = the girl has stood (active meaning) 

3. The following are some past participles 


Verb 

Past Participle 

Verb 

Past Participle 

kasati 

kasita, kattha 

pucchati 

pucchita, puttha 

pacati 

pacita, pakka 

dasati 

dattha 

phusati 

phuttha 

pavisati 

pavittha 

ãmasati 

ãmasita, ãmattha 

labhati 

laddha, labhita 

ãrabhati 

ãraddha 

bhavati 

bhũta 

bhuryati 

bhunjita, bhutta 

vapati 

vutta 

vasati 

vuttha 

ãsincati 

ãsitta 

khipati 

khitta 

dhovati 

dhovita, dhota 

pajahati 

pahĩna 

vivarati 

vivata 

pivati 

pĩta 

cavati 

cuta 

hanati 

hata 

nikkhamati 

nikkhanta 

jãnãti 

nãta 

suọãti 

suta 

minãti 

mita 

ganhãti 

gahita 

kiọãti 

kĩta 

pãpunãti 

patta 

karoti 

kata 

titthati 

thita 


Verb 

Past Participle 

Verb 

Past Participle 

harati 

hata 

kujjhati 

kuddha 

dadãti 

dinna 

pasĩdati 

pasanna 

(passati) 

dittha, (drs) 

muncati 

mutta 


4. Examples in sentence tormation 

Upãsakehi vihãrar) pavittho Buddho dittho hoti 

The Buddha who entered the monastery was seen by the lay devotees. 

Te Buddhena desitar) dhammag sunigsu 

They listened to the dhamma preached by the Buddha. 

Dãrikãya ãhatãni bhandãni ammã pitakesu pakkhipi 
The mother put in baskets the goods brought by the girl. 

Vãnijo patitassa rukkhassa sãkhãyo chindi 
The merchant cut the branches of the fallen tree. 

Mayar) udakena ãsittehi pupphehi Buddhar) pũjema 

We may worship the Buddha with flowers sprinkled with water. 

Kassakena kasite khette sũkaro sayati 
A pig sleeps in the íield ploughed by the farmer. 

Exercise 19: 

5. Translate into English: 

1. Ammãya manịũsãyar) pakkhittag suvannag dãrikã na ganhi. 

2. Dhotãni vatthãni gahetvã bhariyã udakamhã uttari. 

3. Kassakehi uyyãne ropitesu rukkhesu phalãni bhavipsu. 

4. Buddhã devehi ca narehi ca pụịitã honti. 

5. udakena pũritarj pattarj gahetvã vanitã gehar) ãgatã hoti. 

6. Adhammena (unrighteously) dĩpar) pãlentena bhũpãlena pĩỊitã manussã kuddhã 
honti. 

7. Pakkar) (ripe) phalar) tundena gahetvã uddentar) suvar) aharj apassự). 

8. udento suriyo brãhmanena namassito hoti. 

9. Ammãya jãlitarj dĩparj ãdaya putto vihãrar) pavittho hoti. 

10. Vanitãya dussena chãdite ãsane samano nisĩditvã sannipatitãya parisãya 
dhammar) desesi. 

11. Kassakena khettar) ãnĩtã gonã tinar] khãdantã ãhindipsu. 

12. Vãnijã manịũsãsu thapitãni dussãni na vikkinipsu 

13. Sace tvar) saccar) jãneyyãsi mã puttar) akkosa. 

14. Nãvãya nikkhantã narã samuddar) taritvã dĩparj pãpunitvã bhariyãhi saddhir] 
kathentã modanti. 

15. Magge thite vãnijassa sakate ahar] kaíĩnãya ãnĩtãni bhandãni thapesir). 

16. Dhammena laddhena dhanena putte posetvã jĩvantã manussã devatãhi 
rakkhitã honti. 

17. Sãvakehi ca upãsakehi ca parivãrito Buddho vihãrassa chãyãya nisinno hoti. 
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18. Ammãya pãpehi nivãritã puttã sappurisã hutvã dhammar) sunanti. 

19. Kassake pĩỊentã corã panditena anusãsitã sappurisã bhavitur) vãyamantã 
upãsakehi saddhir) uyyãne rukkhe ropenti. 

20. Vanitã puttãya patiyãditamhã bhattamhã khudãya pĩỊitassa yãcakassa thokarj 
(little) datvã pãnĩyar) ca dadi / adãsi. 

21. Sabhãyar) nisĩditvã dãrikãya gãyitarj gĩtar) sutvã kannãyo modigsu. 

22. Amaccena nimantitã purisã sãlãyar) nisĩditur) asakkontã (unable) uyyãne 
sannipatigsu. 

23. Kassakehi khettesu vuttehi bĩjehi thokar) (little) sakunã khãdipsu. 

24. Kumãrehi rukkhamũle nilĩyitvã sayanto sappo dittho hoti. 

25. Vãnijena dĩpamhã ãhatãni vatthãni kiniturj vanitãyo icchanti. 

26. Sace bhũpãlo dhammena manusse rakkheyya te kammãni katvã dãrake 
posentã sukhar) vindeyyur). 

27. Puttena yãcitã ammã mittãnarj odanar) patiyãdesi. 

28. Amaccena putthar) panhar) adhigantuỊ] asakkonto corãnar) dũto cinteturj 
ãrabhi. 

29. Corehi guhãyar) nilĩyitãni bhandãni passitvã vãnarã tãni (them) ãdãya rukkhe 
ãruhigsu. 

30. Aharj pariyesitar) dhammar) adhigantvã modãmi. 

6. Translate into Pãli: 

1. The man who came to the assembly could not speak with the ministers. 

2. The child ran to the shop taking the money gi ven by the mother. 

3. The king is seated in the chariot drawn by horses. 

4. Having discussed with the wise man the íarmers sent a messenger to the king. 

5. The children went out of the open door. 

6. The women who got down to the water washed clothes and bathed. 

7. Buddhas and their disciples are worshipped by gods and men. 

8. The merchant sold the clothes sewn by women. 

9.1 did not take the flowers and fruits brought by the girl from the íorest 

10. Being chased by the dog, the girls quickly (sĩgharj) ran home. 

11. The teacher having seen the evil deed done by the girl advised her. 

12. We did not light the lamps prepared by the women. 

13. You do not drag the branches cut by the íarmer from the mountain. 

14. Without getting the pay for the work done, the woman is angry. 

15. Do not ask for íruits from the boy sitting on the branch. 

16. The woman who is scolded by the brahmin cries, seated at the door. 

17. The girl being called by the mother ran home to eat rice. 

18. The men who tried to cut the creepers started pulling the branches. 

19. The tarmer who makes a living righteously, ploughing his fields experiences 
happiness with his wife and children. 

20. Deities who have departed from the world of gods and are born in the human 
world rejoice listening to the dhamma preached by the Buddha. 


21. The thieves who were instructed by the monk became good men. 

22. There were no íruits on the trees planted by the íarmer. 

23. Bitten by the dog the girl ran home and cried. 

24. The minister is not known to the doctor. 

25. Seated under the tree the girls played with sand. 

26. Sons, do not drink liquor. 

27. Mothers prevent children from evil. 

28.1 gave water to the dog oppressed with thirst. 

29. Seeing the hunter Corning we hid among the trees. 

30. We prepared alms with faith and gave to the monks. 

Lesson 20 

1. Declension of Feminine Nouns ending in -i 


Bhumi = earth, ground 



Singular 

Plural 

Nominative 

bhũmi 

bhũmĩ, bhũmiyo 

Vocative 

bhũmi 

bhũmĩ, bhũmiyo 

Accusative 

bhũmig 

bhũmĩ, bhũmiyo 

Instrumental 

bhũmiyã 

bhũmĩhi, (bhũmĩbhi) 

Ablative 

bhũmiyã 

bhũmĩhi, (bhũmĩbhi) 

Dative 

bhũmiyã 

bhũmĩnar) 

Genitive 

bhũmiyã 

bhũmĩnar] 

Locative 

bhũmiyã, bhũmiyar) 

bhũmĩsu 


Feminine nouns ending in -1 are also similarly declined with the only exception being the 
nominative and vocative singular which end in-ĩ. 

2. Vocabulary 

Feminine nouns ending in -i 


ạỵiguli 

íỉnger 

atavi 

íorest 

ratti 

night 

doni 

boat 

yuvati 

maiden 

yatthi 

walking stick 

asani 

thunderbolt 

năịi 

unit of 

measure 

rasmi 

ray 

iddhi 

psychic 

povver 

sammạiiani 

broom 
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Feminine nouns ending in -1 


nadi 

river 

nan/ itthi 

bhaginĩ 

sister 

vãpĩ 

kadalĩ 

banana 

brãhmanĩ 

rặịinĩ/ devĩ 

que en 

kumãrĩ 

3. Verbs 



vyãkaroti 

explains 

pattheti 

ãroceti 

informs 

muncati 

peseti 

sends 

paticcãdeti 

vihetheti 

harasses 



woman 

tarum 

young woman 

tank 

pokkharanĩ 

pond 

brahmin 



woman 

girl 

gãvĩ 

cow 

aspires 

vissajjeti 

spends 

releases 

nĩhareti 

takes out 

conceals 

vetheti 

wraps 


Exercise 20 

4. Translate into English: 

1. Bhũpãlo rãjiniyã saddhig nãvãya nadig taranto udake carante macche olokento 
amaccehi saddhirj katheti. 

2. Pãniyarj pivitvã dãrikãya bhũmiyar) nikkhitto patto bhinno hoti. 

3. Kassakãnap gãviyo ataviyarj ãhiụditvã khettar) ãgamigsu. 

4. Rattiyã samuddasmir) patitã candassa rasmiyo oloketvã taruniyo modipsu. 

5. Upãsakã iddhiyã ãkãse gacchantar) tãpasar) disvã pasannã honti. 

6. Bhaginiyã saddhirj pokkharaniyã tĩre (bank) thatva so padumãni ociniturj 
vãyami. 

7. Nãriyo vãpĩsu nahãyitur) vã (or) vatthãni dhovitur) vã na icchipsu. 

8. Yuvatiyã putthar) panhar) vyãkãtur) asakkonto ahar) tãya (with her) saddhir) 
sallapiturj ãrabhirj. 

9. Asappurisassa puttena katarj pãpakammar) paticchãdetur) ammã na ussahi. 

10. Bhaginiyã dussena vethetvã mancasmir) thapitar) bhandap itthĩ manjũsãyarj 
pakkhipi. 

11. Mã tumhe magge sayantar) kukkurar) vihethetha. 

12. Sappuriso amacco dhanar) vissajjetvã yãcakãnar) vasitur) sãlãyo gãmesu karitvã 
bhũpãlar) ãrocesi. 

13. Kumãro suvar) hatthamhã muncitvã tar) uddentar) passamãno rodanto 
rukkhamũle atthãsi. 

14. Saddhãya dãnar) dadamãnã kusalar) karontã sappurisã puna(again) 
manussaloke uppajjitur) patthenti. 

15. Kumãro manịũsar) vivaritvã sãtakap nĩharitvã ammãya pesesi. 


5. Translate into Pali: 


1. There are lotuses and tỉshes in ponds in the king's park. 

2. The young women picked lotuses from the tank and kept them on the ground. 

3. The queen spoke with her sisters who came having crossed the river by boat. 
4.1 saw the dog chasing the cow in the íỉeld. 

5. Women and girls did not climb trees to pick fruits and flowers. 

6. You (pl.) went to the river to bathe and got írightened hearing the peal of 
thunder (asanisaddar)). 

7. You (pl.) do not conceal the evil committed with your íriends. 

8. If you spent money to buy clothes, intorm your mother. 

9. Send the lotuses wrapped in lotus leaves to the young girls seated in the hall. 

10. We can explain the questions asked by the women in the assembly. 


Lesson 21 

1. The Present Participle (contd.) 

This lesson is a continuation of Lesson 11 and should be studied together with that lesson. 
It was learnt in Lesson 11 that -nta / -mãna are added to the base of verbs which end in -a, 
to form the present participle masculine and neutuer genders. e.g.: 
paca + nta = pacanta 

paca + mãna = pacamãna 

They are declined like -a ending nouns in these two genders. 

Further it should be noted that with verbs whose base ends in -e / -aya, -nta is usually 
added to the base ending in -e; and -mãna is added to the base ending in -aya. e.g.: 
core + nta = corenta 


coraya + mãna = corayamãna 

With verbs whose base ends in -nã both -nta / -mãna are generally added, but the -nã is 
shortened to -na. e.g.: 

kinã + nta = kinanta 

kinã + mãna = kinamãna 

sunã + nta = sunanta 


sunã + mãna = sunamãna 

Present participles ending in -nta occur more írequently in Pãli literature than those 
ending in -mãna. 


2. The present participle íeminine gender is tormed by adding -ntĩ / -mãnã to the 
verbal base. e.g.: 

paca + ntĩ = pacantĩ 

paca + mãnã = pacamãnã 

core + ntĩ = corentĩ 


coraya + mãnã 
kinã + ntĩ 
kinã + mãnã 


= corayamãnã 
= kinantĩ 
= kinamãnã 
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when -ntĩ is added, the present participle íeminine is declined like teminine nouns ending 
in -ĩ. when -mãnã is added it is declined like feminine nouns ending in -ã. 

Declension of pacantĩ: 



Singular 

Plural 

Nominative 

pacantĩ 

pacantĩ, pacantiyo 

Vocative 

pacantĩ 

pacantĩ, pacantiyo 

Accusative 

pacantir) 

pacantĩ, pacantiyo 

Instrumental 

pacantiyã 

pacantĩhi (pacantĩbhi) 

Ablative 

pacantiyã 

pacantĩhi (pacantĩbhi) 

Dative 

pacantiyã 

pacantĩnar) 

Genitive 

pacantiyã 

pacantĩnaỊ] 

Locative 

pacantiyã, pacantiyar) 

pacantĩsu 


3. Examples in sentence tormation 

Singular: 

Ammã bhattar) pacantĩ kannãya saddhir) katheti. 

Cooking rice the mother speaks with the girl. 

Kannã bhattap pacantirj ammarj passati. 

The girl sees the mother cooking rice. 

Kannã bhattap pacantiyã ammãya udakap deti. 

The girl gives water to the mother cooking rice. 

Plural: 

Bhattap pacantiyo ammãyo kannãhi saddhir) kathenti. 

Cooking rice mothers speak with girls. 

Kannãyo bhattar) pacantiyo ammãyo passanti. 

Girls see mothers cooking rice. 

Kannãyo bhattar) pacantĩnarj ammãnarj udakap denti. 

Girls give water to mothers cooking rice. 

Similarly, the present participle can be declined in all cases to agree in gender, number and 
case with the nouns they qualiíy. 


Exercise 21 

4. Translate into English: 

1. Khette phalãni corentĩ dãrikã kassakar) disvã bhãyitvã dhãvitur) ãrabhi. 

2. Buddhassa sãvakena desitar) dhammarj sutvãyuvati saccar) adhigantur) icchantĩ 
ammãya saddhip mantesi. 

3. Sayantar) sunakhar) ãmasantĩ lcumãrĩ gehadvãre nisinnã hoti. 

4. Rãjinĩ nãrĩhi putthe panhe vyakarontĩ sabhãyarj nisinnã parisap ãmantetvã 
kathar) kathesi. 

5. Atavir) gantvã rukkhar) chinditvã sãkhãyo ãkaddhantiyo itthiyo sigãle disvã 
bhãyipsu. 

6. Gehadvãre nisĩditvã dussar) sibbantĩ bhaginĩ gĩtar) gãyati. 

7. Asappuriso pãpakammãni paticchãdetvã upãsakehi saddhir) sallapanto 
vihãrasmir) ãsane nisinno hoti. 

8. Sãtakena vethetvã nilĩyitar) suvannar] passitup ãkajikhamãnã yuvati ovarakassa 
(room) dvãrarj vivari. 

9. Sace tvar) mularj vissajjetur] iccheyyãsi, mã vatthar] kinãhi. 

10. Sace tumhe bhũpãlassa dũtar) pesetha amacce pi ãrocetha. 

11. Kassako chinnã sakhãyo khettamhã nĩharitvã ataviyar) pakkhipi. 

12. Pokkaraniyã tĩre (bank) thatvã kadaliphalar) khãdantĩ kannã bhaginiyã dinnap 
padumag gaụhi. 

13. Amhãkar) (our) hatthapãdesu vĩsati (twenty) ajiguliyo santi. 

14. Rattiyã gehã nikkhamiturj bhãyantĩ kannã dvãrar] na vivari. 

15. Sace tvar) yatthiyã kukkurar] pahareyyãsi so daseyya. 

16. Mayar) sappurisã bhavitug ãkajikhamãnã samane upasajikamma dhammap 
sutvã kusalar) kãtur) ãrabhimha. 

17. Pãpakammehi anubandhitã asappurisã corã niraye (purgatory) uppajjitvã 
dukkhar) vindanti. 

18. Mã punnar) parivajjetvã pãpap karotha, sace kareyyãtha manussalokamhã 
cavitvã dukkhap vindissatha. 

19. Sace tumhe sagge uppajjitvã moditug patthetha puíĩnãni karotha. 

20. Saccar) nãtur) ussahantã brãhmanã sahãyakehi saha mantayipsu. 

21. Nãriyã panjare (cage) pakkhittã sukã kadaliphalar) khãdantã nisinnã honti. 

22. Gonarj vihethetug na icchanto vãnijo sakatamhã bhandãni nĩharitva bhũmiyar) 
nikkhipitvã kassakar] ãrocesi. 

23. Ataviyar) viharantã migã ca gonã ca varãhã ca sĩhamhã bhãyanti. 

24. Samanã saddhãya upãsakehi dinnar) bhunjitvã saccar] adhigantug vãyamantã 
sĩlãni rakkhanti. 

25. Rattiyã nikkhantã doni nadir) taritvã pabhãte (in the morning) dĩparj pãpuni. 

26. Gehassa chãyãya thatvã dãrikãya bhũmiyar] nikkhittar] odanar) sunakho 
khãditur) ãrabhi. 

27. Bhariyãya nãịiyã mitar) dhannar] ãdãya kassako ãpanarj gato hoti. 

28. uddente kãke disvã vãlukãya ca udakena ca kĩỊantĩ dãrikã hasamãnã dhãvi. 

29. Rathar) pậjetur) (to drive) ugganhanto puriso dakkho (clever) rathãcariyo 
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bhavitur) vãyami. 

30. Vivatamhã dvãramhã nikkhantã kumãrã pafíjarehi muttã sakunã viya (like) 
uyyãnarj dhãvigsu. 

5. Translate into Pãli: 

1. Seated on the bed the girl drank the milk given by her mother. 

2. Taking the pots (ghate) and talking the women went to the river to bring water. 

3. Without wishing to harass the bird the woman released him from the cage 
(panjara). 

4. Unable (asakkoti) to pick the fruits from the tree the young girl called the 
farmer. 

5. There is no (natthi) millc in the bowl of the crying child. 

6. The girls who were singing under the tree started dancing. 

7. Being chased by the hunter and his dogs the deer ran into the forest. 

8. Wishing to get profit the women sold garments in shops. 

9. In order to buy oil (tela) to light lamps the boy went from shop to shop. 

10.1 gave the box to the girl sitting in the shade of the tree. 

11. The girls laughed pulling the creeper from the tree. 

12. They who oppress women and children are wicked men. 

13. We see with our eyes the rays of the sun talling on the ground. 

14. Hitting with a stick the woman killed the serpent entering the house. 

15. Putting fruits and flowers in boxes sisters sat at the open door. 

16. If you will come out of water and protect the child I will step into the pond and 
bathe. 

17. We got angry with the women committing evil and left the hall. 

18. Do not shoot the cows and deer roaming in the park, the king and queen will 
get angry. 

19. May the king and his ministers not oppress the people living in the island. 

20.1 gave rice to the starving dogs walking on the road. 

Lesson 22 

1. The Future Passive Participle 

The future passive participle or the potential participle as it is sometimes called, is formed 
by adding -tabba / -anĩya to the base of the verb; -tabba is mostly added with the 
connecting vowel -Í-. 

These participles are declined like a ending nouns in the masculine and neuter genders, 
and like ã ending nouns in the feminine. They express ideas such as ‘must, 1 ‘should be' and 
‘fit to be.' 

pacati pacitabba / pacanĩya 

bhuryati bhunjitabba / bhojanĩya 

karoti kãtabba / karaụĩya 


2. Examples in sentence tormation 

Ammã pacitabbar) / pacanĩyar) tandular) (raw rice) pitake thapesi. 

The mother kept the (raw) rice which is to be cooked in the basket. 

Dãrikãya bhuíặptabbar) / bhojanĩyarj odanar) ahar) na bhunjissãmi. 

I will not eat the rice which should be eaten by the girl. 

Kassakena kãtabbar) / karanĩyarj kammap kãturj tvar) icchasi. 

You wish to do the work that should be done by the íarmer. 

Exercise 22 

3. Translate into English: 

1. Upãsakehi samanã vanditabbã honti. 

2. Manjũsãyarj nikkhipitabbar) suvannar) mã mafícasmirj thapehi. 

3. Sappurisã pũjanĩye pũjenti, asappurisã tathã (likewise) na karonti. 

4. Bhũpãlena rakkhitabbarj dĩpar) amaccã na sammã (well) pãlenti. 

5. Manussehi dhammo ugganhitabbo, saccap adhigantabbar) hoti. 

6. Kumãrĩhi ãhatãni pupphãni udakena ãsincitabbãni honti. 

7. Corena gahitap bhaginiyã dhanap pariyesitabbarj hoti. 

8. Uyyãne ropitã rukkhã na chinditabbã honti. 

9. Dhotabbãni dussãni gahetvã yuvatiyo hasamãnã pokkharaụirj otaripsu. 

10. Samanehi ovaditabbã kumãrã vihãram na gamipsu. 

11. Kassakena kasitabbap khettar) vikkiụitur) vãnijo ussahi. 

12. Ãpanesu thapitãni vikkiụitabbãni bhandãni kinitur) te na icchipsu. 

13. Ammã khãdanĩyãni ca bhojanĩyãni ca patiyãdetvã dãrakãnarj deti. 

14. Manussehi dãnãni dãtabbãni, sĩlãni rakkhitabbãni, puíĩnãni kãtabbãni. 

15. Gonãnarj dãtabbãni tinãni kassako khettamhã ãhari. 

16. Migã pãnĩyar) udalcar) pariyesantã ataviyarj ãhindigsu. 

17. Darikãya dãtur) phalãni ãpanãya vã (or) khettamhã vã ãharitabbãni honti. 

18. Kathetabbag vã akathetabbar)* vã ajãnanto asappuriso mã sabhãyar) nisĩdatu. 

19. Tumhe bhũpãlã amaccehi ca panditehi ca samanehi ca anusãsitabbã hotha. 

20. Upãsakena puttho panho panditena vyãkãtabbo hoti. 

21. Bhũpãlassa uyyãne vasantã migã ca sakunã ca luddakehi na hantabbã honti. 

22. Kusalar) ajãnitvã pãpar) karontã kumãrã na akkositabbã, te samanehi ca 
panditehi ca sappurisehi ca anusãsitabbã. 

23. Asappurisã parivajjetabbã, mã tumhe tehi saddhir) (with them) gãme 
ãhindatha. 

24. Surã na pãtabbã, sace piveyyãtha tumhe gilãnã bhavissatha. 

25. Dhammena jĩvantã manussã devehi rakkhitabbã honti. 

4. Translate into Pãli: 

1. At night people should light lamps. 

2. The merchant brought horses to be sold to the tarmers. 

3. Objects should be seen with eyes, tastes (rasãni) should be enjoyed with the 
tongue. 
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4. The dog should not be hit with sticks and stones. 

5. People in the island should be protected by the king and his ministers. 

6. Flowers should not be picked by men walking in the park. 

7. The corn should be measured by the tarmer with his wife. 

8. Men should not do evil. 

9. Grass and water should be given to oxen and goats. 

10. The assembly should be addressed by the teacher's sister. 

11. The lions sleeping in the caves should not be approached by men. 

12. The mother's clothes should be washed by the girl. 

Lesson 23 

1. The Causative 

Causative verbs are formed by adding -e / -aya / -ãpe / -ãpaya to the root or verbal base. 
Sometimes the vowel in the root is strengthened when the suffixes are added. 

Verbal bases ending in -e / -aya invariably take the suffixes -ape / -ãpaya to form the 
causative. 

pacati pãceti / pãcayati / pacãpeti / pãcãpayati 

bhunj ati bhoj eti / bhoj ãpeti 

coreti corãpeti / corãpayati 

kinãti kinãpeti / kinãpayati 

lcaroti kãreti / kãrãpayati 

dadãti / deti dãpeti / dãpayati 

In sentences with causative verbs the agent carrying out the action is expressed by the 
accusative or the instrumental case. 

2. Examples in sentence tormation 

Ammã bhaginir) bhattar) pacãpeti. 

Mother gets the sister to cook rice. 

Bhũpãlo samane ca yãcake ca bhojãpesi. 

The king fed the recluses and beggars. 

Coro mittena kakacarj corãpetvã vanarj dhãvi. 

The thieí ran having got a triend to steal a saw. 

Vejjo puttena ãpanamhã khĩrarj kinãpesi. 

The doctor got his son to buy milk from the market. 

Upãsakã amaccena samanãnar) vihãrarj kãrãpesurj. 

Lay devotees got the minister to build a monastery for the monks. 

Yuvati bhaginiyã ãcariyassa mũlar) dãpetvã sippar) ugganhi. 

The maiden got the sister to give money to the teacher and learnt an art. 

Brãhmano corar) / corena saccar) bhãsãpeturj vãyami. 

The brahmin tried to make the thief speak the truth. 


Exercise 23 

3. Translate into English: 

1. Ammã samanehi asappurise putte anusãsãpesi. 

2. Tumhe manusse pĩỊente core ãmantãpetvã ovadatha. 

3. Vãnịịo kassakena rukkhe chindãpetvã / chedãpetvã sakatena nagarar) netvã 
vikkiọi. 

4. Samano upãsake sannipãtãpetvã dhammarj desesi. 

5. Mãtulo kumãrehi pupphãni ca phalãni ca ocinãpesi. 

6. Dãrikã sunakhar) pokkharanir) otarãpesi. 

7. Amacco vãnije ca kassake ca pakkosãpetvã pucchissati. 

8. Kannãhi ãhatãni pupphãni vanitãyo ãsincãpesur). 

9. Bhariyãya kãtabbar) kammar) aharj karomi. 

10. Luddako mittena migar) vijjhitvã mãrãpesi. 

11. Brãhmano ãcãriyena kumãrir) dhammar) ugganhãpesi. 

12. Ammã dãrikar) khĩrar) pãyetvã mance sayãpesi. 

13. Vãnijã assehi bhandãni gãhãpetva vikkinitur) nagararj gamigsu. 

14. Vanitã sahãyakena rukkhassa sãkhãyo ãkaddhãpetvã gehap nesi. 

15. Ammã puttena gehar) ãgatar) samanar) vandãpesi. 

16. Upãsakã samane ãsanesu nisĩdãpetvã bhojãpesurj. 

17. Bhaginĩ bhinnapattassa khandãni (pieces) ãmasantĩ rodantĩ gehadvãre atthãsi. 

18. udakar) ãharitur] gacchantiyo nãriyo sallapantiyo rukkhamũlesu patitãni 
kusumãni oloketvã modirjsu. 

19. Luddako tundena phalar) ocinitur) vãyamantar] suvar) sarena vijjhi. 

20. Sappurisena kãrãpitesu vihãresu samanã vasanti. 

4. Translate into Pãli: 

1. The wicked man gets his sons to shoot birds. 

2. The lay devotees will get the monk to preach the doctrine. 

3. Women get their children to honour the Buddha's disciples. 

4. The young woman will get her sister to speak at the assembly. 

5. The íarmer caused the tree to fall into the pit. 

6. You (pl.) will get the flowers sprinkled with water. 

7. The king got his ministers to build a monastery. 

8. The queen will live in the palace which the king got built. 

9. The merchant got his wife to put the goods in boxes. 

10. The brahmin got the Buddha's disciple to preach to his people. 
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Lesson 24 

1. Declension of Feminine Nouns ending in -u 

Dhenu cow 



Singular 

Plural 

Nominative 

dhenu 

dhenũ, dhenuyo 

Vocative 

dhenu 

dhenũ, dhenuyo 

Accusative 

dhenur) 

dhenũ, dhenuyo 

Instrumental 

dhenuyã 

dhenũhi, (dhenũbhi) 

Ablative 

dhenuyã 

dhenũhi, (dhenũbhi) 

Dative 

dhenuyã 

dhenũnar) 

Genitive 

dhenuyã 

dhenũnar) 

Locative 

dhenuyã, dhenuyar) 

dhenũsu 


2. Some nouns similarly declined are as follows: 


yagu 

gruel 

kasu 

pit 

vịịịu 

lightning 

rajju 

rope 

dcicỉcỉti 

eczema 

kaneru 

cow-elephant 

dhãtu 

element, relic 

sassu 

mother-in- 

law 

vadhu 

daughter-in- 

law 

3. Vocabulary Verbs 





thaketi 

shuts, closes 

nãseti 

destroys 

sammajjati 

sweeps 

obhãseti 

illuminates 

bhạịati 

keeps 

company 

bandhati 

ties 

vibhạịati 

divides, 

distributes 

bhaũịati 

breaks 

mãpeti 

builds, 

creates 

vihigsati 

harms 

chaậậeti 

throvvs 

pattharati 

spreads 


Exercise 24 

4. Translate into English: 

1. Vadhũ sassuyã dhenurj rajjuyã bandhitvã khettar) nesi. 

2. Ammã yãgur) pacitvã dãrakãnar) datvã mance nisĩdi. 

3. Yuvatiyã hattesu ca angulĩsu ca daddu atthi. 

4. Mayar) ataviyar) carantiyo kaneruyo apassimha. 

5. Itthĩ yuvatiyã bhattar) pacãpetvã dãrikãnar) thokar) thokar) vibhaji. 

6. Tumhe vijjuyã ãlokena guhãyam sayantam sĩhar) passittha. 

7. Yuvatiyã hatthesu kumãrehi dinnã mãlãyo santi. 

8. Vadhũ khette kãsũsu patitãni phalãni saghari. 

9. Brãhmano Buddhassa dhãtuyo vibhajitvã bhũpãlãnar) adadi / adãsi. 

10. Vadhũ sassuyã pãde vandi. 

11. Yuvatiyã geham sammajjitabbarj hoti. 

12. Devatãyo sakalar) (entire) vihãrarj obhãsentiyo Buddhar) upasajikamự)su. 

13. Atavĩsu vasantiyo kaneruyo sãkhãyo bhaíĩjitvã khãdanti. 

14. Ahar) rukkhassa chãyãyar) nisinnãnar) dhenũnar) ca gonãnar) ca tinãni adadir) / adãsirj. 

15. Itthĩ magge gacchantir) ammag passitvã rathamhã oruyha tar) vanditvã rathasmir) 
ãropetvã gehar) nesi. 

16. Vadhũ gehassa dvãram thaketvã nahãyitur) nadirj upasajakamitvã yuvatĩhi saddhÍỊ] 
sallapantĩ nadiyã tĩre atthãsi. 

17. Bhũpãlo manusse vihir)sante core nãsetvã dipar) pãlesi. 

18. Ammã asappurise bhajamãne putte samanehi ovãdãpesi. 

19. Sappurisena kinitvã ãhatehi bhandehi chaddetabbarj natthi. 

20. Mã tumhe gãme vasante kassake vihirjsatha. 

25. Translate into Pãli: 

1. The mother took the gold lcept in the box and gave it to the daughter. 

2. The daughter-in-law honoured the gods with garlands and íruits. 

3. If you dig holes, I will plant trees. 

4. You (pl.) go to the íield and bring the corn home. 

5. Cow-elephants wandered in the íorest eating plantain trees. 

6.1 looked at the girls Crossing the river by boat. 

7. Young women pulled the branches fallen in the pit. 

8. The rays of the sun illuminate the world. 

9. Singing songs the sisters went to the tank to bathe. 

10. The woman tied the cow with a rope and brought it to the íield. 

11. The daughter-in-law went to Anurãdhapura with the mother-in-law to honour the 
relics of the Buddha. 

12. May virtue and vvisdom illuminate the minds of men in the world. 
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Lesson 25 

1. Declension of masculine nouns ending in -i 

Aggi fire 



Singular 

Plural 

Nominative 

aggi 

aggĩ / aggayo 

Vocative 

aggi 

aggĩ / aggayo 

Accusative 

aggip 

aggĩ / aggayo 

Instrumental 

agginã 

aggĩhi (aggĩbhi) 

Ablative 

agginã / aggimhã / 
aggismã 

aggĩhi (aggĩbhi) 

Dative 

aggino / aggissa 

aggĩnar) 

Genitive 

aggino / aggissa 

aggĩnar) 

Locative 

aggimhi / aggismir) 

aggĩsu 


2. Masculine nouns ending in -i 


muni / isi 

sage 

kavi 

bhũpati 

king 

pati 

adhipati 

lord, leader 

atithi 

udadhi 

ocean 

nidhi 

kapi 

monkey 

ahi 

ravi 

sun 

giri 

asi 

sword 

rãsi 

kucchi 

belly 

mutthi 


poet 

ari 

enemy 

husband, 

master 

gahapati 

householder 

guest 

vyãdhi 

illness 

(hidden) 

treasure 

vĩhi 

paddy 

serpent 

dĩpi 

leopard 

mountain 

mani 

gem 

heap 

fist, hammer 

păni 

hand 


Exercise 25 

3. Translate into English: 

1. Munayo sĩlar) rakkhantã girimhi guhãsu vasipsu 

2. Ãcariyena saddhir) viharanto kavi isi hoti. 

3. Bhũpati asinã arir) paharitvã mãresi. 

4. Pati bhariyãya patiyãditar) odanarj bhunjitvã khettar) agami. 

5. Sappurisã gahapatayo bhariyãhi ca puttehi ca gehesu vasantã sukhap vindanti. 
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6. Nidhir) pariyesanto adhipati sahãyakehi saddhir) dĩpar) agacchi. 

7. Atithĩnarj odanap pacantĩ itthĩ aggir) jãlesi. 

8. Vyãdhinã pĩỊito naro mance sayati. 

9. Gahapati vĩhĩnar) rãsirj minanto bhariyãya saddhip kathesi. 

10. Dãrikã girimhã udentar) ravir) olokentĩ hasanti. 

11. Bhũpatino mutthimhi manayo bhavanti. 

12. Ari kavino sonarj yatthiyã paharitvã dhãvi. 

13. Kavi patinã dinnar) manirj pãninã ganhi. 

14. Nãriyo patĩhi saddhir) udadhir) gantvã nahãyitur) ãrabhipsu. 

15. Adhipati atithir) khãdanĩyehi ca bhojanĩyehi ca bhojãpesi. 

16. Bhũpatinã kattabbãni kammãni adhipatayo na karissanti. 

17. Munĩhi pariyesitabbar) dhammarj aham pi ugganhiturj icchãmi. 

18. Ahar) dĩpar) jãletvã udakena ãsittãni padumãni Buddhassa pũjemi. 

19. Tvar) girimhi vasante dĩpayo oloketur) luddakena saha girip ãruhasi. 

20. Devĩ parisãya saha sabhãyarj nisinnã hoti. 

21. Gahapatayo panhe pucchitur) ãkajikhamãnã isir) upasajakamir]su. 

22. Gahapatĩhi puttho isi panhe vyãkari. 

23. Nãriyã dhotãni vatthãni ganhante kapayo disvã kumãrã pãsãnehi te (them) 
paharipsu. 

24. Uyyãne ãhinditvã tiọar) khãdantiyo gãviyo ca gonã ca ajã ca atavir) pavisitvã 
dĩpir) disvã bhãyipsu. 

25. Gahapatĩhi munayo ca atithayo ca bhojetabbã honti. 

26. Ammã manjũsãya pakkhipitvã rakkhite manayo dãrikãya ca vadhuyã ca 
adadi / adãsi. 

27. Yadi tumhe bhũpatir) upasankameyyãtha mayap rathap patiyãdessãma. 

28. Gahapati corar) gĩvãya gahetvã pãdena kucchir) pahari. 

29. Sakunehi katãni kulãvakãni (nests) mã tumhe bhindatha. 

30. Gĩtar) gãyantĩyuvati gãvir) upasajikamma khĩrar) duhitur) (to milk) ãrabhi. 

31. Buddhassa dhãtuyo vanditur) mayar) vihãrar) gamimha. 

32. Mayar) kannãyo dhammasãlaỊ] sammajjitvã kilanjãsu (on mats) nisĩditvã 
dhammar) sunimha. 

33. Mayar) locanehi rũpãni passãma, sotehi (with ears) saddar] (sound) suụãma, 
jivhãya rasap sãdiyãma (we taste) 

34. Te ataviyã ãhindantiyo gãviyo rajjũhi bandhitvã khettam ãnesur). 

35. Bhariyã vyãdhinã pĩỊitassa patino hatthar) ãmasantĩ tar) (him) samassãsesi 
(comíorted). 

36. Gahapati atithinã saddhir) sallapanto sãlãya nisinno hoti. 

37. Muni saccar) adhigantvã manussãnar] dhammap desetur) pabbatamhã oruyha 
gãme vihãre vasati. 

38. Rajjuyã bandhitã gãvĩ tattha tattha (here and there) ãhindtitur) asakkontĩ 
rukkhamũle tinar] khãdati. 

39. Devĩbhũpatinã saddhir) rathena gacchantĩ anatarãmagge (on the way) kasante 







kassake passi. 

40. Mã tuhme akusalarj karotha, sace kareyyãtha sukharj vinditurj na labhissatha. 


4. Translate into Pali: 

1. The husbands brought gems from the island for their wives. 

2. Sicknesses oppress people living in the world. 

3. Sitting on the ground the woman measured paddy with a nãỊi. 

4. Householders who do evil do not worship sages. 

5. If you dig up the treasure you will get gems. 

6.1 washed the clothes which were to be washed by the wife. 

7. We drank the gruel which was prepared by our mother. 

8. You kindle the fire to cook rice and gruel for the guests Corning from the City. 

9. The householder hít with a sword the thief who entered the house. 

10. The young girl gave grass to the cows standing in the shade of the tree. 

11. Monkeys dwell on trees, lions sleep in caves, serpents move on the ground. 

12. If you buy goods from the City and bring, I will sell them (tãni) to íarmers. 

13. 0 wicked man, ifyou do merit you will experience happiness. 

14. There are gems and gold in the boxes in my mother's house. 

15. The sage preached the doctrine to the king's retinue seated on the ground. 

16. Recluses, sages and poets are honoured by virtuous men. 

17. We will get the treasure which is protected by the leader. 

18. Do not cut branches of the trees planted in the parlc. 

19. Being released from the cage the birds flew into the sky. 

20. We did not see sages Crossing the river through psychic power. 


Lesson 26 

1. Declension of masculine nouns ending in -ĩ 

Pakkhĩ bird 



Singular 

Plural 

Nominative 

pakkhĩ 

pakkhĩ / pakkhino 

Vocative 

pakkhĩ 

pakkhĩ / pakkhino 

Accusative 

pakkhinar) / pakkhir) 

pakkhĩ / pakkhino 

Instrumental 

pakkhinã 

pakkhĩhi (pakkhĩbhi) 

Ablative 

pakkhinã / 
pakkhimhã / 
pakkhismã 

pakkhĩhi (pakkhĩbhi) 

Dative 

pakkhino / pakkhissa 

pakkhĩnar) 

Genitive 

pakkhino / pakkhissa 

pakkhĩnar) 

Locative 

pakkhini / 
pakkhimhi / 
pakkhismir) 

pakkhĩsu 


It should be noted that this declension differs from the aggi declension only in the 
nominative, vocative and accusative cases. 

The rest agrees with it, the only exception being pakkhini in the locative singular, for 
which there is no corresponding form in the aggi declension. 


2. Masculine nouns ending in -ĩ 


hatthi / kari 

elephant 

sam í 

lord, husband 

setthi 

banker 

sukhĩ 

one who is 
happy 

mantĩ 

minister 

sikhĩ 

peacock 

pãnĩ 

living being 

dãthĩ 

tusker 

dĩghạịĩvĩ 

one with long 
life 

balĩ 

powerful one 

vaặậhakĩ 

carpenter 

sãrathĩ 

charioteer 

kutthĩ 

leper 

pãpakãrĩ 

evil doer 




35 







Exercise 26 

3. Translate into English: 

1. Pakkhĩ gãyanto sãkhãyar) nisĩdati. 

2. Gãvir) rajjuyã muncamãnã ammã khette thitã hoti. 

3. Kaíĩnãyo sabhãyar) naccantiyo gãyipsu. 

4. Setthĩ mahantarj (much) dhanar) vissajjetvã samanãnar) vihãrarj kãrãpesi. 

5. Hatthino ca kaneruyo ca ataviyar) ãhindanti. 

6. Pãpakãrĩ pãpãni paticchãdetvã sappuriso viya (like) sabhãyar) nisinno setthinã 
saddhirj kathesi. 

7. Sappurisã dĩghajĩvino hontu, puttã sukhino bhavantu. 

8. Vãnijo nagaramhã bhandãni kinitvã pitakesu pakkhipitvã rajjuyã bandhitvã 
ãpanar) pesesi. 

9. Sãrathinã ãhate rathe vaddhakĩ nisinno hoti. 

10. Sabbe (all) pãnino dĩghajĩvino na bhavanti / honti. 

11. Ammã vaddhakinã gehap kãrãpetvã dãrikãhi saha tattha (there) vasi. 

12. Mayar) manayo vatthena vethetvã manjũsãyarj nikkhipitvã bhariyãnar) 
pesayimha. 

13. Muni pãpakãrir) pakkosãpetvã dhammar) desetvã ovadi. 

14. Balinã bhũpatino dinnar) lcarir) oloketurj tumhe sannipatittha. 

15. Aharj setthĩkutthir) pakkosãpetvã bhojanar) (food) dãpesir). 

16. Sace girimhi sikhino vasanti, te (them) passitur) ahar) girir] ãruhitur) 
ussahissãmi. 

17. Bhũpati sappuriso abhavi / ahosi; mantino pãpakãrino abhavipsu / ahesur). 

18. Balinã kãrãpitesu pãsãdesu setthino puttã na vasipsu. 

19. Sabbe pãnino sukhar) pariyesamãnã jĩvanti, kammãni karonti. 

20. Sãmĩ manayo ca suvannar) ca kinitvã bhariyãya adadi / adãsi. 

21. Asanisaddar) (sound of thunder) sutvã girimhi sikhino nacciturj ãrabhir)su. 

22. Mã balino pãpakãrĩhontu / bhavantu. 

23. Sappurisã kusalar) karontã, manussehi punnar] kãrentã, sukhino bhavanti. 

24. Kavi asinã arir) pahari; kavir) paharitur] asakkonto ari kuddho ahosi. 

25. Kapayo rukkhesu carantã pupphãni ca chindir)Su. 

4. Translate into Pãli: 

1. Followed by the evil hunter the elephants ran in the íorest. 

2. The leper took the garments given by the husband. 

3. Leopards living in the íorest do not fear lions living in the caves. 

4. Singing a song, the boys danced with the girls in the hall. 

5. Mothers with their daughters spread lotuses on the flower altar (pupphãsane). 

6. If the boys drink liquor, the girls will become angry and will not sing. 

7. The íarmer got angry with the evil doer (use gen.) who harassed the cows 
grazing in the field. 

8. The banker got the carpenter to build a mansion for his sons. 


9. May the deities protect the good king governing the island righteously. 

10. May all (sabbe) living beings live long happily. 

Lesson 27 

1. Declension of masculine nouns ending in -u 

Garu = Teacher 



Singular 

Plural 

Nominative 

garu 

garũ,garavo 

Vocative 

garu 

garũ, garavo 

Accusative 

garur) 

garũ, garavo 

Instrumental 

garunã 

garũhi (garũbhi) 

Ablative 

garunã 

garũhi (garũbhi) 

Dative 

garuno, garussa 

garũnar) 

Genitive 

garuno, garussa 

garũnar) 

Locative 

garumhi, garusmir) 

garũsu 


2. Masculine nouns ending in -u 


bhikkhu 

monk 

bandhu 

relation 

tam 

tree 

bahu 

arm 

sindhu 

sea 

pharasu 

axe 

pasu 

beast 

ãkhu 

rat 

ucchu 

sugar cane 

veỊu 

bamboo 

katacchu 

spoon 

sattu 

enemy 

setu 

bridge 

ketu 

banner 

susu 

young one 

3. Declension of masculine nouns ending in -ũ 





Vidu wise man 





Singular 

Plural 



Nominative 

vidũ 

vidũ, viduno 



Vocative 

vidũ 

vidũ, viduno 



Accusative 

vidurj 

vidũ, viduno 



The rest is similar to the garu declension. 
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Singular 

Plural 

Instrumental 

vidunã 

vidũhi (vidũbhi) 

Ablative 

vidunã 

vidũhi (vidũbhi) 

Dative 

viduno, vidussa 

vidũnar) 

Genitive 

viduno, vidussa 

vidũnar) 

Locative 

vidumhi, vidusmir) 

vidũsu 


4. Masculine nouns ending in -u 


pabhu eminent person 
vadannũ philanthropist 


sabbannu omniscient one 
atthannũ benevolent man 


vinnu wise man 

_ moderate or 

mattannu ■ 

abstemious man 


Exercise 27 

5. Translate into English: 

1. Bhikkhavo Tathãgatassa sãvakã honti. 

2. Bandhavo ammar) passitup nagaramhã gãmar) ãgamipsu. 

3. Coro ãranne taravo chinditur] pharasur) ãdãya gacchi / agami. 

4. Sĩhã ca dĩpayo ca ataviyarj vasante pasavo mãretvã khãdanti. 

5. Sappurisã vinnuno bhavanti. 

6. Bhũpati mantĩhi saddhir) sindhurj taritvã sattavo paharitvã jiniturj ussahi. 

7. Ammã katacchunã dãrikarj odanar) bhojãpesi. 

8. Hatthino ca kaneruyo ca ucchavo ãkaddhitvã khãdipsu. 

9. Bhũpatissa mantino sattũnar) ketavo ãharigsu. 

10. Setumhi nisinno bandhu taruno sãkhag hatthena ãkaddhi. 

11. Uyyãne ropitesu veỊũsu pakkhino nisĩditvã gãyanti. 

12. Sace pabhuno atthannũ honti manussã sukhino gãme viharitur) sakkonti. 

13. Sabbannũ Tathãgato dhammena manusse anusãsati. 

14. Mattannũ sappurisã dĩghajĩvino ca sukhino ca bhaveyyurj. 

15. Vinnũhi anusãsitã mayarj kumãrã sappurisã bhavitur) ussahimha. 

16. Mayar) ravino ãlokena ãkãse uddente pakkhino passitug sakkoma. 

17. Tumhe pabhuno hutvã dhammena jĩvitur) vãyameyyãtha. 

18. Ahar) dhammap desentar) bhikkhur) jãnãmi. 

19. Ahayo ãkhavo khãdantã ataviyã vammikesu (anthills) vasanti. 

20. Vanitãya sassu bhaginiyã ucchavo ca padumãni ca adadi / adãsi. 


6. Translate into Pali: 

1. Crossing the bridge the enemy has entered the island. 

2. You shall not cut bamboos with axes, you may with saws. 

3. King's ministers tied banners on the bridge and on trees. 

4. The beasts fed the young ones with rats. 

5. Wise men became eminent people. 

6. The monk was a relation of the lcing who rules the island. 

7. The trees cut by the enemy fell into the sea. 

8. With the fist the mother hít the dog which was trying to bite the girl. 

9. Kings protect recluses, brahmins, men and beasts living in the island. 

10. Mother's sister killed a rat with a bamboo. 

11. The teacher sent sugar-cane to the tuskers' young ones. 

12. Seeing a monkey trying to enter the house the husband closed the door. 

Lesson 28 

1. Declension of masculine nouns ending in -u/-ar 

Some masculine nouns have two bases ending in -u and -ar. 

They express the agent or a relationship. 


Satthu / satthar teacher (lit., he who admonishes) 



Singular 

Plural 

Nominative 

satthã 

satthãro 

Vocative 

satthã, sattha 

satthãro 

Accusative 

satthãrar) 

satthãro 

Instrumental 

satthãrã 

satthãrehi, satthũhi 

Ablative 

satthãrã 

satthãrehi, satthũhi 

Dative 

satthu, satthuno, 
satthussa 

satthãrãnag, 

satthũnar) 

Genitive 

satthu, satthuno, 
satthussa 

satthãrãnag, 

satthũnar) 

Locative 

satthari 

satthãresu, satthũsu 
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2. Some vvords similarly declined are as follows: 


kattu 

doer 

gantu 

goer 

sotu 

hearer 

dãtu 

giver 

netu 

leader 

vattu 

sayer 

jetu 

victor 

vinetu 

disciplinarian 

viũnãtu 

knower 

bhattu 

husband 

nattu 

grandson 




N.B. Though bhattu and nattu are nouns expressing relationships they are declined like 
agent nouns such as satthã, as in Sanskrit. 

3. Masculine nouns expressing relationships such as pitu (tather), and bhãtu 
(brother) are declined somewhat ditterently as follows: 

Pitu / pitar = tather 



Singular 

Plural 

Nominative 

pitã 

pitaro 

Vocative 

pitã, pita 

pitaro 

Accusative 

pitarag 

pitaro 

Instrumental 

pitarã 

pitarehi, pitũhi 

Ablative 

pitarã 

pitarehi, pitũhi 

Dative 

pitu, pituno 

pitarãnar) 

Genitive 

pitussa 

pitũnag 

Locative 

pitari 

pitaresu, pitũsu 


Bhãtu / bhãtar = brother 



Singular 

Plural 

Nominative 

bhãtã 

bhãtaro 

Vocative 

bhãtã, bhãta 

bhãtaro 

Accusative 

bhãtarag 

bhãtaro 

Instrumental 

bhãtarã 

bhãtarehi,bhãtũhi 

Ablative 

bhãtarã 

bhãtarehi,bhãtũhi 

Dative 

bhãtu, bhãtuno 

bhãtarãnar) 

Genitive 

bhãtussa 

bhãtũnag 

Locative 

bhãtari 

bhãtaresu,bhãtũsu 

Feminine nouns expressing relationships are declined as follows: 


Matu / Matar = mother 


Singular 

Plural 

Nominative 

mãtã 

mãtaro 

Vocative 

mãtã, mãta, mãte 

mãtaro 

Accusative 

mãtarar) 

mãtaro 

Instrumental 

mãtarã, mãtuyã 

mãtarehi, mãtũhi 

Ablative 

mãtarã, mãtuyã 

mãtarehi, mãtũhi 

Dative 

mãtu, mãtuyã, mãtãya 

mãtarãnag, 
mãtũnarj .mãtãnar) 

Genitive 

mãtu, mãtuyã, mãtãya 

mãtarãnag, 
mãtũnarj ,mãtãnar) 

Locative 

mãtari, mãtuyã, 
mãtuyag 

mãtaresu, mãtũsu 
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Exercise 28 

5. Translate into English: 

1. Satthã bhikkhũnar) dhammar) desento rukkhassa chãyãya nisinno hoti. 

2. Punnãni kattãro bhikkhũnarj ca tãpasãnar) ca dãnarj denti. 

3. Sace satthã dhammarj deseyya vinnãtãro bhavissanti. 

4. Bhũpati dĩpasmir) jetã bhavatu. 

5. Pitã dhĩtararj ãdãya vihãrar) gantvã satthãrarj vandãpesi. 

6. ViMãtãro loke manussãnar) netãro hontu / bhavantu. 

7. Bhãtã pitarã saddhir) mãtuyã pacitar) yãgur) bhunji. 

8. Bhattã nattãrehi saha kĩỊantar) kapirj disvã hasanto atthãsi (stood). 

9. Setur) kattãro veỊavo bandhitvã nadiyã tĩre thapesur). 

10. Sindhurj taritvã dĩpar) gantãro sattũhi hatã honti. 

11. Bhariyã bhattu sãtake rajakena dhovãpesi. 

12. Netuno kathar) sotãro uyyãne nisinnã suriyena pĩỊitã honti. 

13. Dãtãrehi dinnãni vatthãni yãcakehi na vikkiụitabbãni honti. 

14. Rodantassa nattussa kujjhitvã vanitã tarj (him) hatthena pahari. 

15. Vinetuno ovãdarj (advice) sutvã bandhavo sappurisã abhavipsu / ahesur). 

16. Gehesu ca atavĩsu ca vasante ãkhavo ahayo khãdanti. 

17. Nattã mãtarar) yãgur) yãcanto bhũmiyar) patitvã rodati. 

18. Tumhe bhãtarãnar) ca bhaginĩnar) ca mã kujjhatha. 

19. Dĩpar) gantãrehi nãvãya sindhu taritabbo hoti. 

20. Pubbakã (ancient) isayo mantãnar) (magic spells) kattãro ca mantãnar) 
pavattãro (reciters) ca abhavir)su / ahesur). 

21. Mattannũ dãtã nattãrãnarj thokarj thokar) modake (sweets) dadir)su / adarjsu. 

22. Atthannũ netãro manusse sappurise karontã vinetãro bhavanti. 

23. Mãtã dhĩtarar) ovadantĩ sĩsar) (head) cumbitvã (kissed) bãhur) ãmasitvã 
samassãsesi. 

24. Vadannũ brãhmano khudãya pĩỊente yãcake disvã pahũtar] (much) bhcýanar) 
(food) dãpesi. 

25. Sãrathinã ãhate veỊavo gahetvã vaddhakĩ sãlar) mãpesi. 

6. Translate into Pãli: 

1. Father and mother went with the brother to see the sister. 

2. Evil doers will not li ve long happily. 

3. May the king, together with his retinue, become victorious. 

4. Mother's brother is the uncle. 

5. The enemies of my brothers tied banners on trees and bamboos. 

6. The house builder gave bamboos to the grandsons. 

7. Brother gave food to (my) daughter with a spoon. 

8. The Buddha is the teacher of gods and men. 

9. May you (pl.) be speakers of the truth. 

10. Good husbands are kind (kãrunikã) to their wives like gods. 


11. Let good men become powerful ministers to govern the island. 

12. The powerful kings were victorious. 

Lesson 29 

1. Declension of Neuter nouns ending in -i 


Atthi = bone, seed 



Singular 

Plural 

Nominative 

atthi 

atthĩ, atthĩni 

Vocative 

atthi 

atthĩ, atthĩni 

Accusative 

atthig 

atthĩ, atthĩni 

Instrumental 

atthinã 

atthĩhi, (atthĩbhi) 

Ablative 

atthinã 

atthĩhi, (atthĩbhi) 

Dative 

atthino, atthissa 

atthĩnag 

Genitive 

atthino, atthissa 

atthĩnag 

Locative 

atthini, atthimhi, 
atthismig 

atthĩsu 


N.B. This declension is similar to the aggi declension except in the nominative, vocative 
and accusative cases. 


2. Neuter nouns ending in -i 


vari water 

dadhi curds 


akkhi eye 

acci ílame 


sappi ghee 

satthi thigh 


3. Declension of neuter nouns ending in -u 
Cakkhu = eye 



Singular 

Plural 

Nominative 

cakkhu 

cakkhũ, cakkhũni 

Vocative 

cakkhu 

calckhũ, cakkhũni 

Accusative 

cakkhur) 

cakkhũ, cakkhũni 

The rest is similar to the garu 

declension. 
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Singular 


Plural 


Instrumental cakkhuna 


chakkhuhi 

(chakkhũbhi) 


... .. 111 chakkhuhi 

Ablative cakkhunã (chakkhũbhi) 

~ chakkhuno, 1 111 - _ . 

Dative I , , chakkhunan 

chakkhussa 

... chakkhuno, , ,,, . 

Genitive Iu' ’ chakkhunarj 

chakkhussa 

, .. chakkhumhi, 1 . 111 .-... 

Locative T r, 1 chakkhusu 

chakkhusmirj 

4. Neuter nouns ending in -u 


dhanu 

bow 

madhu 

honey 

assu 

jãnu/jannu 

knee 

dãru 

firewood 

ambu 

vasu 

wealth 

vatthu 

ground, base, 
site, estate 

vinnãtu 

bhattu 

husband 

nattu 

grandson 


5. Vocabulary Verbs 




anukampatí 

feels 

compassionate 

văceti 

teaches 

sammisseti 

pabbạịati 

renounces, 

becomes 

ordained 

vippakirati 

scatters, (pp. 
vippakinna) 

parặịeti 

anugacchati 

follows 

pattheti 

aspires, hopes 

samịjjhati 

pavatteti 

sets in motion 

(assũni) 

pavatteti 

sheds tears 

vibhcýati 


tear 

water 

knower 


mixes 

deíeats 

fulfils, 

succeeds 

distributes, 

analyses 


Exercise 29 

6. Translate into English: 

1. Gehar) pavisantar) ahirj disvã kaníĩã bhãyitvã assũni pavattentĩ roditur) ãrabhi. 

2. Dĩpinã hatãya gãviyã atthĩni bhũmiyar) vippakinnãni honti. 

3. Nadiyã vãrinã vatthãni dhovanto pitã nahãpeturj puttap pakkosi. 

4. Tvar) sappinã ca madhunã ca sammissetvã odanar) bhunjissasi. 

5. Mayar) khĩramhã dadhir) labhãma. 

6. Bhikkhu dĩpassa accir) olokento aniccasannar] (perception of impermanence) 
vaddhento (developing) nisĩdi. 

7. Pãpakãri luddako dhanur) ca sare ca ãdãya atavir) pavittho. 

8. Sattu amaccassa satthirj asĩnã paharitvã atthirj chindi. 

9. Aharj sappinã pacitar] odanap madhunã bhuryitur) na icchãmi. 

10. Nattã hatthehi ca jannũhi ca gacchantar) yãcakar) disvã anukampamãno 
bhojanar] ca vatthar] ca dãpesi. 

11. Dãrũni sapharantiyo itthiyo ataviyar) ãhindantĩ gãyir)su. 

12. Ambũmhi jãtãni padumãni na ambunã upalittãni (smeared) honti. 

13. Manussã nãnãkammãni (various work) katvã vasur) sapharitvã puttadãre 
(children and wife) posetur) ussahanti. 

14. Bhattã mãtuyã akkhĩsu assũni disvã bhariyãya kujjhi. 

15. Pitã khettavatthũni puttãnar) ca nattãrãnar] ca vibhajitvã vihãrar] gantvã 
pabbạịi. 

16. Pakkhĩhi khãditãnar) phalãnar) atthĩni rukkhamũle patitãni honti. 

17. Ãcariyo sissãnar) (pupils) sippar) (art) vãcento te anukampamãno dhammena 
jĩvitur) anusãsi. 

18. Bodhisatto samano mãrar) (the evil one) parãjetvã Buddho bhavi / ahosi. 

19. Buddharj passitvã dhammar) sotur] patthentã narã dhammar) cariturj 
vãyamanti. 

20. Sace sappurisãnar) sabbã patthanã (fem. aspirations) samijjheyyur] manussã 
loke sukhar) vindeyyur). 

21. Vyãdhinã pĩỊitã mãtã assũni pavattentĩ dhĩtuyã gehar) ãgantvã mance sayitvã 
yãgur) yãci. 

22. Mãtarar] anukampamãnã dhĩtã khippar) (soon) yãgur) patiyãdetvã mãtuyã 
mukhar) (face) dhovitvã yãgur] pãyesi. 

23. Pitarã putthar) panhar) bhattã sammã (correctly) vibhajitvã upamãya (with a 
smile) atthar) yyãkari / vyãkãsi. 

24. Luddako ataviyã bhũmiyarj dhanhaỊ] vippakiritvã mige palobhetvã (tempting) 
mãretur) ussahi. 

25. Dhannar) khãdantã migã ãgacchantarj luddakap disvã vegena (speedily) 
dhãvimsu. 

7. Translate into Pãli: 

1. He saw the bones of the animals killed by the leopard in the íorest. 

2. You (pl.) will bathe in the river water. 
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3. There are tears in the eyes of the daughter who is a young girl. 

4. The íarmer sells ghee and curd to the merchants. 

5. The Aames of the lamps danced in the wind (vãtena). 

6. There is eczema on the feet of the enemy. 

7. The bee (bhamara / madhukara) collects honey from flowers without hurting 
them. 

8. The woman bringing firewood from the íorest fell into the river. 

9. Planting trees in the tỉelds and gardens men try to collect wealth. 

10. The husband brought a gem for the wife from the City. 

Lesson 30 

1. Declension of Adjectives ending in -vantu and -mantu 

Attributive adjectives ending in -vantu and -mantu can be declined in all three genders. 
They agree with the nouns they qualify in gender, number and case. 


Masculine Gender 
Gunavantu [adj.], "virtuous" 



Singular 

Plural 

Nominative 

gunavã, gunavanto 

gunavanto, gunavantã 

Vocative 

gunavã, gunava, 
gunavanta 

gunavanto, gunavantã 

Accusative 

gunavantarj 

gunavanto, gunavante 

Instrumental 

gunavatã, 

gunavantena 

gunavantehi 

(gunavantebhi) 

Ablative 

gunavatã, 

gunavantamhã, 

gunavantasmã 

gunavantehi 

(gunavantebhi) 

Dative 

gunavato, 

gunavantassa 

gunavatar), 

gunavantãnar) 

Genitive 

gunavato, 

gunavantassa 

gunavatar), 

gunavantãnar] 

Locative 

gunavati, gunavante, 

gunavantamhi, 

gunavantasmir] 

gunavantesu 


NB: Note the similarities of this declension to the declension of the present participle 
masculine gender ending in -nta. 

Adjectives ending in -mantu are declined as cakkhumã, cakkhumanto etc. 


Neuter Gender 
Ojavantu [adj.], "nourishing" 



Singular 

Plural 

Nominative 

ojavantar] 

ojavantãni 

Accusative 

ojavantar] 

ojavantãni 


The rest is similar to the declension of masculine adjectives ending in -vantu and -mantu. 

Feminine Gender 

Gunavatĩ / gunavantĩ and cakkhumatĩ / cakkhumantĩ are the íeminine forms of the 
adjectives ending in -vantu and -mantu. They are declined like lcumãrĩ, i.e. teminine nouns 
ending in -ĩ. 


2. Adjectives ending in -vantu and -mantu 


dhanavantu 

kulavantu 

saddhãvantu 

balavantu 

phalavantu 

bhãnumantu 


rích 

Bhagavantu 

the Fortunate 
one, the 
Buddha 

yasavantu 

íamous 

of good 
family 

sotavantu 

attentive, 
having ears 

sĩlavantu 

virtuous 

devoted 

satimantu 

mindful 

cakkhumantu 

having eyes 

powerful 

pannavantu 

wise 

punnavantu 

fortunate, 

meritorious 

fruitful 

himavantu 

Himalayas, po 
ssessor of 

vannavantu 

colourtul 



snow 



sun, radiant 

buddhimantu 

intelligent 

bandhumantu 

having 

relations 


Exercise 30 

3. Translate into English: 

1. Balavantehi bhũpatĩhi arayo parậjitã honti. 

2. Mayar) cakkhũhi bhãnumantassa suriyassa rasmiyo oloketur) na sakkoma. 

3. Bhikkhavo Bhagavatã desitar) dhammarj sutvã satimantã bhavitur) vãyamigsu. 

4. Sĩlavantã upãsakã Bhagavantar) vanditvã dhammar) sutvã satimantã bhavitur) 
vãyamigsu. 

5. Paníĩavantehi icchitar) patthitag samijjhissati. 

6. Kulavato bhãtã Bhagavatã saha mantento bhũmiyar) pattharitãya kilaíặiãyar] 
(mat) nisinno ahosi. 

7. Phalavantesu tarũsu nisinnã pakkhino phalãni khãditvã atthĩni bhũmiyarj 
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pãtesug. 

8. Himavati bahũ (many) pasavo ca pakkhĩ ca uragã (reptiles) ca vasanti. 

9. Sĩlavantã dhammar) sutvã cakkhumantã bhavitur) ussahissanti. 

10. Gunavato bandhu sĩlavatir) panhar) pucchi. 

11. Gunavatĩ yuvati sĩlar) rakkhantĩ mãtarar) posesi. 

12. Yasavatiyã bandhavo balavanto pabhuno abhavigsu. 

13. Dhanavantassa sappurisassa bhariyã puíĩnavatĩ ahosi. 

14. Sĩlavantesu vasantã asappurisã pi gunavantã bhaveyyur). 

15. Silavatiyo mãtaro putte gunavante kãtur) ussahanti. 

16. Buddhimã puriso pãparj karonte putte anusãsitur) pannavantarj bhikkhurj 
pakkosi. 

17. Kulavato nattã sĩlavatã bhikkhunã dhammar) sutvã pasĩditvã gehar) pahãya 
bhikkhũsu pabbaji. 

18. Balavantã pabhuno gunavanto bhavantu. 

19. Dhanavantã balavantã kadãci karahaci (seldom) gunavantã bhavanti. 

20. Himavantasmã ãgato pannavã isi sĩlavatiyã mãtuyã uyyãne atithi ahosi. 

21. Dubbalarj (weak) sĩlavatir) itthirj disvã anukampamãnã dhanavatĩ tarj (her) 
posesi. 

22. Himavati phalavantã taravo na chinditabbã honti. 

23. Dhammassa vinnãtãro yasavantã bhaviturj na ussahanti. 

24. Bandhumã balavã hoti, dhanavã bandhumã hoti. 

25. Sĩlavatĩrặịinĩgunavatĩhi itthĩhi saddhir) sãlãyarj nisĩditvã yasavatiyã kannãya 
katharj suni. 

26. Gunavã puriso rukkhamhã ojavantãni phalãni ocinitvã vihãre vasantãnar) 
silavantãnarj bhikkhũnar) vibhaji. 

27. Balavatiyã rãjiniyã amaccã dhammena dĩpe manusse pãlesur). 

28. Yasavantĩnar) nãrĩnar) dhĩtaro pi yasavantiyo bhavissanti. 

29. Pannavantiyã yuvatiyã puttho dhanavã panhar) vyãkãturj asakkonto sabhãyar) 
nisĩdi. 

30. Bhãnumã suriyo manussãnarj ãlokar) deti. 

4. Translate into Pãli: 

1. Sages living in the Himalaya sometimes (kadãci) come to towns. 

2. Mindíul monks preached the doctrine to wise lay devotees. 

3. Fortunate people have virtuous íriends and relations. 

4. Rích merchants go from village to village selling goods. 

5. The virtuous girl was the wife of the rích teacher. 

6. The intelligent monk answered the question asked by the powerful eminent 
person. 

7. There are garlands in the hand of the virtuous girl. 

8. The rích are famous, the wise are virtuous. 

9. You (pl.) do not avoid virtuous and wise men. 

10. The Fortunate One is living in the tamous island ruled by the powerful king. 
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11. If a wise monk lives in the village, people will become virtuous. 

12. May men of good íamilies become virtuous and wise. 

13. People will follow the rích and powerful. 

14. The famous king defeated the powerful enemy who has many relations. 

15. People with eyes see the radiant sun. 

Lesson 31 

1. Declension of Personal Pronouns 


The tirst personal pronoun: amha 



Singular 

Plural 

Nominative 

ahar) (= "I") 

mayar), amhe (= "we") 

Vocative 

[n/a] 

[n/a] 

Accusative 

mar), mamar) (= "me") 

amhe, amhãkar), no 
(= "us") 

Instrumental 

may ã, me 

amhehi, no 

Ablative 

mayã 

amhehi 

Dative 

mama, mayhar), 
mamar], me 

amhar], amhãkar], no 

Genitive 

mama, mayhar), 
mamag, me 

amhar], amhãkar], no 

Locative 

mayi 

amhesu 


The second personal pronoun: tumha 



Singular 

Plural 

Nominative 

tvar), tuvar) (= "you") 

tumhe (= "you") 

Accusative 

tar), tavar), tuvar] 

tumhe, tumhãkar], vo 

Instrumental 

tvayã, tayã, te 

tumhehi, vo 

Ablative 

tvayã, tayã 

tumhehi, vo 

Dative 

tava,tuyharj, te 

tumhar), tumhãkar), vo 

Genitive 

tava, tuyhar), te 

tumhar], tumhãkar), vo 

Locative 

tvayi, tayi 

tumhesu 








Exercise 31 

3. Translate into English: 

1. Mama ãcariyo mar) vãcento potthakar) (book) likhi (wrote). 

2. Mayhar) bhaginĩ gilãnar) (sick) pitarar) posesi. 

3. Dãtãro bhikkhũnar) dãnarj dentã amhe pi bhojãpesur). 

4. Tumhãkarj dhĩtaro kuhir) (where) gamissanti? 

5. Amhãkarj dhĩtaro satthãrar) namassitur) VeỊuvanar) gamissanti. 

6. Amhag kammãni karontã dãsã (servants) pi sappurisã bhavanti. 

7. Amhehi katãni punnãni ca pãpãni ca amhe anubandhanti. 

8. Tayã kĩtãni bhandãni tava dhĩtã manịũsãsu pakkhipitvã thapesi. 

9. Kulavantã ca candãlã (outcasts) ca amhesu bhikkhũsu pabbajanti. 

10. Amhãkag uyyãne phalavantesu tarũsu vannavantã pakkhino caranti. 

11. Uyyãnar) ãgantvã tinãni khãdantã migã amhe passitvã bhãyitvã atavir) 
dhãvipsu. 

12. Amhãkar) bhattãro nãvãya udadhir) taritvã dĩpap pãpunipsu. 

13. Amhar) bhũpatayo balavantã jetãro bhavanti. 

14. Tumhãkar) nattãro ca mama bhãtaro ca sahayakã abhavipsu / ahesur). 

15. Tumhehi ãhatãni cĩvarãni mama mãtã bhikkhũnar) pũjesi. 

16. Uyyãne nisinno ahar) nattãrehi kĩỊantar) tavarj apassự). 

17. Dhanfiarj minanto ahar) tayã saddhir) kathetur) na sakkomi. 

18. Aharj tava na kujjhãmi, tvam me kujjhasi. 

19. Mama dhanavanto bandhavo vinnũ viduno bhavanti. 

20. Dĩpassa accinã aharj tava chãyarj passitur) sakkomi. 

21. Amhãkar) bhũpatayo jetãro hutvã pãsãdesu ketavo ussãpesum (hoisted). 

22. Bhãtuno puttã mama gehe viharantã sippar) ugganhipsu. 

23. Tava duhitã bhikkhuno ovãde thatvã patino kãrunikã sakhĩ (íriend) ahosi. 

24. Kusalar) karontã netãro saggar) gantãro bhavissanti. 

25. Sace coro gehar) pavisati sĩsar) bhinditvã nãsetabbo hoti. 

26. Amhãkar) sattuno hatthesu ca pãdesu ca daddu atthi. 

27. Sĩlavantã buddhimantehi saddhim loke manusssãnar) hitasukhãya (for welfare 
and happiness) nãnã kammãni karonti. 

28. Sace susũnar) vinetã kãruniko hoti, te sotavantã susavo gunavantã bhavissanti. 

29. Mayar) khĩramhã dadhi ca dadhimhã sappip ca labhãma. 

30. Mayar) sappừ) ca madhur) ca sammissetvã bhojanar] patiyãdetvã bhunjissãma. 

4. Translate into Pãli: 

1. May our sons and grandsons live long and happily. 

2. Trees should not be cut by us or by you. 

3. Your king went to the island with the ministers and deíeated the enemy. 

4.1 picked up the seeds which were scattered on the ground by you. 

5. Our teacher who was wise and tamous taught us the doctrine. 

6. A bird taking a fruit by the beak was seen by you. 

7. My grandson wishes to become a doctor. 


8. You (pl.) saw sages living in caves in the Himalaya mountain. 

9. May our Sons and daughters become rích and virtuous. 

10. My grandson will become a disciple of yours. 

11. May you be rích and íamous. 

12. The bee (madhukara) is standing on the lotus born (jãta) in the water. 

13. The devoted lay devotee gave a flower to the young girl of good tamily. 

14. The famous young girl has a colourtul gem in her hand. 

15. The radiant sun illuminates the world. 

Lesson 32 

1. Declension of Pronouns 

There are: 

• Relative pronouns, 

• demonstrative pronouns and 

• interrogative pronouns 

of all three genders. 

They are declined in all cases except the vocative. They become adjectives when they 
qualify other nouns. 


2. Masculine gender, singular number 



Relative Pronoun 

Demonstrative Pr. 

Interrogative Pr. 

Nominative 

yo (= "he who.„") 

so (= "he," "that") 

ko (= "who...?") 

Accusative 

yarj 

tarj 

kar) 

Instrumental 

yena 

tena 

kena 

Ablative 

yamhã, yasmã 

tamhã, tasmã 

kasmã, kismã 

Dative 

yassa 

tassa 

kassa, kissa 

Genitive 

yassa 

tassa 

kassa, kissa 

Locative 

yamhi, yasmir) 

tamhi, tasmip 

kamhi, kasmir) kimhi, 
kismig 

3. Neuter Gender, singular number 


Relative Pronoun 

Demonstrative Pr. 

Interrogative Pr. 

Nominative 

yarj (= "that") 

tag (= "it", "that") 

kim (= "which...?", 
"what...?") 

Accusative 

yarj 

tarj 

kim 


The rest is similar to the masculine declension 
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7. Feminine gender, plural number 


4. Feminine gender, singular number 



Relative Pronoun 

Demonstrative Pr. 

Interrogative Pr. 

Nominative 

yã (= "she who.„") 

sã (= "she", "that") 

kã (= "who...?") 

Accusative 

yag 

tar) 

kar) 

Instrumental 

yãya 

tãya 

kãya 

Ablative 

yãya 

tãya 

kãya 

Dative 

yassã, yãya 

tassã, tãya 

kassã, kãya 

Genitive 

yassã, yãya 

tassã, tãya 

kassã, kãya 

Locative 

yassar), yãyarj 

tassar), tãyag 

kassarp kãyar) 

5. Masculine gender, plural number 


Relative Pronoun 

Demonstrative Pr. 

Interrogative Pr. 

Nominative 

ye (= "they who.„") 

te (= "they", "those") 

ke (= "who...?") 

Accusative 

ye 

te 

ke 

Instrumental 

yehi 

tehi 

kehi 

Ablative 

yehi 

tehi 

kehi 

Dative 

yesar](yesãnag) 

tesar) (tesãnag) 

kesarj (kesãnarj) 

Genitive 

yesar)(yesãnarj) 

tesarj (tesãnag) 

kesarj (kesãnarj) 

Locative 

yesu 

tesu 

kesu 

6. Neuter gender, plural number 


Relative Pronoun 

Demonstrative Pr. 

Interrogative Pr. 

Nominative 

yãni, ye (= "those 
which...") 

tãni, te (= "those...") 

kãni, ke (= "which...?") 

Accusative 

yãni, ye 

tãni, te 

kãni, ke 


The rest is similar to the masculine declension 


Relative Pronoun Demonstrative Pr. Interrogative Pr. 


Nominative 

ya, yayo (= "they 
whố...") 

ta, tayo (= "they", 
"those") 

ka, kayo (= "who...?") 

Accusative 

yã, yã 

yo tã, tãyo 

kã, kãyo 

Instrumental 

yãhi 

tãhi 

kãhi 

Ablative 

yãhi 

tãhi 

kãhi 

Dative 

yãsag (yãsãnarj) 

tãsar) (tãsãnar)) 

kãsar](kãsãnag) 

Genitive 

yãsarj (yãsãnarj) 

tãsar) (tãsãnar)) 

kãsar](kãsãnar]) 

Locative 

yãsu 

tãsu 

kãsu 


8. The indetinite particle: ci 

The indefinite particle ci (skt. cid) is appended to the case forms of the interrogative 
pronoun, expressing ideas such as anyone, whichever, whoever, e.g. 

Masc. 

koci puriso = some man; 
kenaci purisena = by some man 

Neut. 

kinci phalarj = some fruit; 
kenaci phalena = by some fruit 

Fem. 

kãci itthi = some woman; 

kãyaci itthiyã = by, to, of, on some woman. 
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9. Pronominal Adverbs 


Relative Adverbs 

Demonstrative Adv. 

Interrogative Adverbs 

yattha 

where 

tattha 

there 

kattha 

vvhere 

yatra 

where 

tatra 

there 

kutra 

where 

yato 

whence 

where 

tato 

thence 

theretore 

kuto 

whence 

yathã 

how in what 

manner 

tathã 

in that 

manner 

kathay 

how 

yasmã 

because 

tasmã 

theretore 

kasmã 

why 

yadã 

when 

tadã 

then 

kadã 

when 

yena 

where 

tena 

there 


[n/a] 

yãva 

how long 

tãva 

so long 


[n/a] 


10. Examples in sentence íormation 

Yo atthannu hoti so kumãre anusãsitug ãgacchatu. 

May he who is benevolent come to admonish the boys. 

Yarj aharj ãkajikhamãno ahosirj so ãgato hoti. 

He whom I was expecting has come. 

Yena maggena so ãgato tena ganturj aharj icchãmi. 

By which road he came, I wish to go by the same. 

Yassa sã bhariyã hoti so bhattã puhhavanto hoti. 

He is a íortunate husband whose wife she is. 

Yasmir) hatthe daddu atthi tena hatthena patto na ganhitabbo hoti. 

The bowl should not be taken by the hand which has eczema on it. 

Yãni kammãni sukhar) ãvahanti (bring) tãni punnãni honti. 

Those actions which bring happiness are meritorious. 

Yã bhariyã sĩlavatĩ hoti sã bhattuno piyãyati. 

The wife who is virtuous is dear to the husband. 

Yãya rãjiniyã sã vãpĩ kãrãpitã tar) aharj na anussarãmi. 

I do not remember the queen by whom that tank was built. 

Yassarj sabhãyar) so kathar) pavattesi tattha bahũ manussã sannipatitã 
abhavigsu / ahesur). 

The meeting where he made a speech, there many people gathered. 

Yãsar) itthĩnar) manjũsãsu suvannar) atthi tãyo dvãrãni thaketvã gehehi 
nikkhamanti. 

Those women in whose boxes there is gold close the doors and go out. 


Yasu itthisu kodho natthi tayo vinita bhariyayo ca mataro ca bhavanti. 

Women in whom there is no anger become disciplined wives and mothers. 

Yattha bhũpatayo dhammikã honti tattha manussã sukhar) vindanti. 
where kings are righteous, there the men enjoy happiness. 

Yato bhãnumã ravi lokar) obhãseti tato cakkhumantã rũpãni passanti. 

Since the radiant sun illuminates the world, (thereíore) those who have eyes see 
objects. 

Yathã Bhagavã dhammar) deseti, tathã tumhehi patipajjitabbar). 

Just as the Blessed One preaches the doctrine, so should you conduct yourselves. 

Yasmã pitaro rukkhe ropesurp tasmã mayar) phalãni bhunịãma. 

Because tathers planted trees, (thereíore) we enjoy truits. 

Yãda amhehi icchitag patthitar) samijjhati tadã amhe modãma. 
when our wishes and aspirations are fulfilled, then we are happy. 

Ko tvarj asi? Ke tumhe hotha? 

Who are you (sg.)? 

Who are you (pl.)? 

Kena dhenu ataviyã ãnĩtã? 

By whom was the cow brought from the íorest? 

Kassa bhũpatinã pãsãdo kãrãpito? 

For whom was the palace built by the king? 

Kasmã amhehi saccarj bhãsitabbar)? 
why should we speak the truth? 

Asappurisehi pãlite dĩpe kuto mayar) dhammikar) vinetãrar) labhissãma? 

In an island governed by wicked men where will we get a righteous disciplinarian? 

Kehi katarj kammar) disvã tumhe kujjhatha? 

Seeing whose work (lít. done by whom) do you get angry? 

Kesar) nattãro tuyhar) ovãde thassanti? 

Whose grandsons will stand by your advice? 

Kehi ropitãsu latãsu pupphãni ca phalãni ca bhavanti? 

On the creepers planted by whom are there flowers and íruits? 

Kãya itthiyã pãdesu daddu atthi? 

On the feet of which woman is there eczema? 
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Exercise 32: 

11. Translate into English: 

1. Yassã so putto hoti sã mãtã punííavatĩ hoti. 

2. Yo tar) dĩpar) pãleti so dhammiko bhũpati hoti. 

3. Kena ajja (today) navap (new) jĩvitamaggar) na pariyesitabbar)? 

4. Sace tumhe asappurisã lolcag dũseyyãtha (pollute) kattha puttadhĩtarehi 
saddhirj tumhe vasatha? 

5. Yadã bhikkhavo sannipatitvã sãlãyar) kilanjãsu nisĩdipsu tadã Buddho pãvisi. 

6. Yasmirj padese Buddho viharati tattha ganturj ahar) icchãmi. 

7. Yãyar) guhãyarj sĩhã vasanti tarj pasavo na upasajikamanti. 

8. Yo dhanavã hoti, tena sĩlavatã bhavitabbar). 

9. Sace tumhe marj panhar) pucchissatha aharj vissajjeturj (to explain) 
ussahissãmi. 

10. Yattha sĩlavantã bhikkhavo vasanti tattha manussã sappurisã honti. 

11. Kadã tvar) mãtarar) passitup bhariyãya saddhir) gacchasi? 

12. Yãhi rukkhã chinnã tãyo pucchiturj kassako ãgato hoti. 

13. Kathar) tumhe udadhir) taritur) ãkajikhatha? 

14. Kuto tã itthiyo manayo ãharigsu? 

15. Yãsu manjũsãsu ahar) suvannar) nikkhipir) tã corã coresur). 

16. Yo ajja nagarar) gacchati so tarũsu ketavo passissati. 

17. Yassa mayã yãgu pũjitã so bhikkhu tava putto hoti. 

18. Kuto aharj dhammassa vinnãtãrar] pannavantar] bhikkhur] labhissãmi? 

19. Yasmã so bhikkhũsu pabbaji, tasmã sã pi pabbajiturj icchati. 

20. Yar) ahap jãnãmi tumhe pi tar) jãnãtha. 
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21. Yãsar) itthĩnar] dhanap so icchati tãhi tar) labhitur) so na sakkoti. 

22. Yato amhãkar) bhũpati arayo parãjesi tasmã mayarj tarũsu ketavo bandhimha. 

23. Kadã amhãkar) patthanã (aspirations) samijjhanti? 

24. Sabbe te sappurisã tesar) panhe vissajjetur) vãyamantã sãlãya nisinnã honti. 

25. Sace tvar) dvãrarj thakesi ahar) pavisitur) na sakkomi. 

26. Amhehi katãni kammãni chãyãyo viya amhe anubandhanti. 

27. Susavo mãtarar) rakkhanti. 

28. Ahar) sãminã saddhir) gehe viharantĩ modãmi. 

29. Tumhãkar) puttã ca dhĩtaro ca udadhir) taritvã bhandãni vikkinantã mũlar) 
pariyesitur) icchanti. 

30. Tvag surap pivasi, tasmã sã tava kujjhati. 

12. Translate into Pãlỉ: 

1. He who is virtuous will deíeat the enemy. 

2. The girl who spoke at the meeting is not a relation of mine. 

3. when the mother comes home the daughter will give the gems. 

4. The dog to whom I gave rice is my brother's. 

5. why did you not come home today to worship the monks? 

6. From where did you get the robes which you oííered to the monks? 

7. Whom did you give the gold which I gave you? 

8. Eat whatyou like. 

9.1 will sít on the roclc until you bathe in the river. 

10. where intelligent people live there I wish to dwell. 


List of Verbs 

Pretixes and roots of verbs are given in Sanskrit vvithin brackets 


• akkosati (a + krấ): scolds 

• atthi (as): is 

• adhigacchati (adhi + gam): 

understands 

• anukampati (anu + kamp): feels 

compassionate 

• anugacchati (anu + gam): follows 

• anubandhati (anu + badh): follows, 

chases after 

• anusãsati (anu + sãs): admonishes 

• ãkajikhati (ã + kậplcs): expects 

• ãkaddhati (ã + krs?): pulls, drags 

• ãgacchati (ã + gam): comes 

• ãdadãti (ã + dã): takes 

• ãneti (ã + nĩ): brings, leads 

• ãmanteti (ã + denom. mantra): 

addresses 

• ãmasati (ã + mrs): touches, strokes 

• ãrabhati (ã + rabh): starts, commences 

• ãruhati (ã + ruh): climbs, ascends 

• ãroceti (ã + ruc): iníorms 

• ãvahati (ã + vah): brings forth 

• ãsincati (ã + sic): sprinkles 

• ãharati (ã + hr): brings 

• ãhindati (ã + hind): roams, wanders 

• icchati (is / ãp): wishes 

• ugganhãti (ud + grh): learns 

• utthahati (ud + sthã): stands up 

• uddeti (ud + dĩ): flies 

• uttarati (ud + tr): crosses 

• udeti (ud + i): rises 

• upasajikamati (upa + sar) + kram): 

approaches 

• uppajjati (ud + pad): is born 

• uppatati (ud + pad): flies, jumps up 

• ussahati (ud + sah): tries 

• ussãpeti (ud + sri): hoist 

• ocinãti (ava + ci): collects, picks 


• otarati (ava + tr): gets down, descends 

(into water) 

• obhãseti (ava + bhãs): illuminates 

• oruhati (ava + ruh): climbs down 

• oloketi (ava + lok): looks at 

• ovadati (ava + vad): advises 

• katheti (kath): speaks 

• karoti (kr): does, commits 

• kasati (krs): ploughs 

• kinãti (krĩ): buys 

• kĩỊati (krĩd): plays 

• khanati (khan): digs 

• khãdati (khãd): eats 

• khipati (ksip): throws 

• kujjhati (krudh): gets angry 

• gacchati (gam): goes 

• ganhãti (grh): takes 

• gãyati (gai): sings 

• carati (car): wanders, conducts oneself 

• cavati (cyu): departs, dies 

• cinteti (cit): thinks 

• cumbati (cumb): kisses 

• coreti (cur): steals 

• chaddeti (chadd): throws away 

• chãdeti (chad): conceals 

• chindati (chid): cuts 

• jãnãti (jfíã): knows 

• jãleti (jval): lights, kindles 

• jinãti (ji): wins 

• jĩvati (jĩv?): lives 

• thapeti (sthã): places, keeps 

• dasati (das): bites, stings 

• tarati (tr): crosses 

• titthati (sthã): stays, stands 

• thaketi (sthag): closes, shuts 

• dadãti / deti (dã): gives 

• dassati (drs): to see 

• duhati (duh): milks 


• dũseti (dũs): spoils, pollutes 

• deseti (dis): points out, instructs, 

preaches 

• dhãvati (dhãv): runs 

• dhovati (dhov): washes 

• naccati (nrt): dances 

• namassati (denom, namas): worships, 

salutes 

• nahãyati (snã): bathes 

• nãseti (nas): destroys 

• nikkhamati (nis + kram): leaves, 

renounces 

• nikkhipati (ni + ksip): throws away, 

puts down 

• nimanteti (ni + denom. mantra): 

invites 

• nilĩyati (ni+ lĩ): hides 

• nivãreti (ni + vr): prevents 

• nisidati (ni + sad): sits 

• nĩhareti (ni + hr): takes out 

• neti (nĩ): leads 

• pakkosati (pra + krs): calls, summons 

• pakkhipati (pra + ksip): puts, places, 

deposits 

• pacati (pac): cooks 

• pajahati (hã): rejects, abandons 

• paticchãdeti (prati + chad): conceals, 

hides 

• patiyãdeti (prati + yat): prepares 

• patati (pat): íalls 

• pattharati (pra + str): spread 

• pattheti (pra + arth): wishes, aspires 

• pappoti (see pãpunãti): attains 

• pabbajati (pra + vraj): goes forth, 

renounces the world, gets 
ordained 

• parậịeti (parã + ji): deíeats 


• pariyesati (pari + is): explores, 

searches 

• parivajjeti (pari + vrj): avoids 

• parivãreti (pari + vr): accompanies 

• palobheti (pra + lubh): tempts 

• pavatteti (pra + vrt): sets in motion 

• pavisati (pra + vis): enters 

• pasĩdati (pra + sad): is pleased 

• passati (spaấ): sees 

• paharati (pra + hr): hits, strikes 

• pahinãti (pra + hi): dispatches 

• pậjeti (pra + aj): drives 

• pãteti (pat): íells 

• pãpunãti (pra + ãp): attains 

• pãleti (pãl): rules, governs 

• piyãyati (denom. piya): is dear 

• pivati (pã): drinks 

• pĩỊeti (pĩd): oppresses 

• pucchati (prcch): questions 

• pũjeti (pũj): honours, worships 

• pũreti (pr): íỉlls 

• peseti (pra + is): sends 

• poseti (pus): nourishes, looks after 

• phusati (sprs): touches 

• bandhati (badh): binds, ties 

• bhajati (bhaj): keeps company 

• bhanịati (bhafij): breaks 

• bhavati (bhũ): becomes 

• bhãyati (bhĩ): fears 

• bhãsati (bhãs): speaks 

• bhindati (bhid): breaks 

• bhunịati (bhuj): eats, enjoys, partakes 

of 

• manteti (denom. mantra): discusses, 

takes counsel 

• mãpeti (mã): creates, builds 

• mãreti (mr): kills 

• minãti (mã): measures 
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• muíĩcati (muc): releases, frees 

• vindati (vid): íeels, experiences 

• samijjhati (sar) + rdh): fulfils, succeeds 


• modati (mud): takes delight 

• vippakirati (vi + pra + kr\): scatters 

• sammajjati (sarj + mrj): sweeps 


• yãcati (yac): begs 

• vibhajati (vi + bhaj): distributes 

• sammisseti (sar) + denom. misra): 


• rakkhati (raks): protects, observes / 

• vivarati (vi + vr): opens 

mixes 


• rodati (rud): cries, weeps 

• vissajjeti (vi + srj): spends 

• sayati (sĩ): sleeps 


• ropeti (rup): plants 

• viharati (vi + hr): dwells 

• sallapati (sarj + lap): converses 


• labhati (labh): gets, receives 

• vihirjsati (vi + hips): hurts, harms 

• sãdiyati (svad): enjoys 


• likhati (likh): writes 

• vihetheti (vi + hĩd): harasses 

• sibbati (sĩv): sews 


• vaddheti (vrdh): developes, increases 

• vetheti (vest): wraps 

• sunãti (ấru): listens, hears 


• vandati (vand): worships 

• vyãkaroti (vi + ã + kr): explains 

• hanati (han): kills 


• vapati (vap): sows 

• sar)harati (sar) + hr): collects 

• harati (hr): carries, takes away 


• vasati (vas): dvvells 

• sakkoti (ấak): is able, can 

• hasati (has): laughs 


• vãceti (vac): teaches 

• sannipatati (sar) + ni + pat): assembles, 

• hoti (bhũ): is, becomes 


• vãyamati (vi + ã + yam): exerts, tries 

gathers together 



• vikkinãti (vi + krĩ): sells 

• samassãseti (sar) + ã + svas): consoles, 



• vijjhati (vyadh): shoots 

comíorts 




Pali Vocabulary 



(other than Verbs) 


Abbreviations: 

• anicca, adj: impermanent 

• iddhi, f: psychic power 

• kadalĩ, f: banana, plantain 

m = masculine; 

• antarã, ind: between 

• isi, m : sage 

• kadã, adv : when 

f = íeminine; 

• amacca, m : minister 

• ucchu, m: sugar cane 

• kadãci karahaci, adv: sometimes 

n = neuter; 

• ambu, n : water 

• udaka, n : water 

• lcapi, m: monkey 

adj = adjective; 

• ammã, f: mother 

• udadhi, m : ocean, sea 

• lcamma, n : action, deed 

ind = indeclinable particle; 

• aranna, n : íorest 

• upamã, f: simile 

• karĩ, m : elephant 

adv = adverb 

• ari, m : enemy 

• upalitta, mfn : smeared 

• kavi, m: poet 

pron = pronoun 

• asani, f : thunder 

• upãsaka, m : lay devotee 

• kasmã, adv : why 


• asappurisa, m : wicked man 

• uyyãna, n : park 

• kãka, m : crow 

• akusala, adj : demerit 

• asi, m : sword 

• uraga, m : reptile 

• kãya, m: body 

• akkhi, n: eye 

• assa, m: horse 

• odana, m: rice 

• kãrunika, adj: compassionate 

• aggi, m: fire 

• assu,n: tear 

• ọịavantu, adj : luscious 

• kãsu, f : pit 

• ajiguli, f : finger 

• ahar), pron : I 

• ovaraka, m : bed room 

• kilanjã, f : mat 

• acci, n : flame 

• ahi, m : serpent 

• ovãda, n : advice 

• kukkura, m : dog 

• aja, m : goat 

• ãkãsa, m : sky 

• kakaca, m : saw 

• kucchi, mf : belly 

• ajja, ind : today 

• ãkhu, m : mouse 

• kannã, f : girl 

• kutthĩ, m : leper 

• atavi, f : forest 

• ãcariya, m : teacher 

• katacchu, m : spoon 

• kuto, adv : whence 

• atthi, n : bone 

• ãpana, n : shop 

• kaneru, f : cow / elephant 

• kutra, adv: where 

• atithi, m: guest 

• ãloka, m : light 

• kattu, m: doer 

• lcumãra, m : boy 

• atthannũ, m : benevolent person 

• ãvãta, m : pit 

• kattha, adv : where 

• lcumãrĩ, f : girl 

• addhã, ind : indeed, certainly 

• ãsana, n : Seat 

• kathã, f : speech 

• kulavantu, adj : man of good íamily 

• adhipati, m : chief 

• itthi, f : woman 

• katharp adv : how 

• kusala, adj : merit 
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• kusuma, n: flower 

• tathã, adv: thus 

• na, ind : not 

• pipãsita, mfn: thirsty 

• kuhir), adv: where 

• Tathãgata, m : the Buddha 

• nagara, n: City, town 

• puhha, n : merit 

• ketu, m : flag 

• tadã, adv : then 

• nadĩ, f: river 

• putta, m: son 

• khagga, m : sword 

• taru, m: tree 

• nayana, n: eye 

• puttadãra, m: children and wife 

• khanda, n: piece 

• taruni, f: young woman 

• nara, m : man 

• puna, ind : again 

• khãdanĩya, n: food 

• tasmã, adv : thereíore 

• naraka, n : purgatory 

• puppha, n : flower 

• khippar), adv: soon 

• tãpasa, m: hermit 

• nava, adj: new 

• pupphãsana, n : flower altar 

• khĩra, n : milk 

• tãva, adv: so far, until 

• nãnã, ind : various 

• pubbaka, mfn: ancient 

• khudã, f: hunger 

• tiọa, n : grass 

• nãrĩ, f: woman 

• purisa, m: man 

• khetta, n: field 

• tĩra, n: bank 

• nãịi, f: a unit of measure 

• pokkharanĩ, f: pond 

• Gangã, f: Ganges river 

• tunda, n: beak 

• nãvã, f: ship 

• potthaka, n : book 

• gantu, m : one who goes 

• tela, n : oil 

• nãvika, m: sailor 

• pharasu, m : axe 

• garu, m: teacher 

• tvarj, pron: you 

• nidhi, m : treasure 

• phala, n : fruit 

• gahapati, m : householder 

• dakkha, adj: clever 

• nivãsa, m: house 

• bandhu, m: relative 

• gãma, m: village 

• daddu, fn : eczema 

• netu, m: leader 

• balavantu, mfn: powerful 

• gãvĩ, f: cow 

• dadhi, n : curd 

• pakkhĩ, m : bird 

• balĩ, m : powerful one 

• giri, m : mountain 

• dãthĩ, m: tusker 

• panjara, mn: cage 

• bahu, adj: many 

• gilãna, m: sick man 

• dãtu, m : giver 

• panhã, f: wisdom 

• bĩja, n : seed 

• gĩta, n: song 

• dãna, n: alms 

• paíĩha, m : question 

• Buddha, m : the Buddha 

• gĩvã, ỉ: neck 

• dãraka, m : child 

• pandita, m: sage, wise man 

• buddhi, f: intelligence 

• guụavantu, adj: virtuous 

• dãru, n: firewood 

• panna, n: leaf 

• brãhmana, m : brahmin 

• guhã, f: cave 

• dãsa, m : servant 

• pati, m: husband 

• brãhmanĩ, f: brahmin woman 

• geha, n: house, home 

• dĩghajĩvĩ, m: one with long life 

• patta, m: bowl 

• bhaginĩ, f: sister 

• goụa, m : ox 

• dĩpa, m : island / lamp 

• patthanã, f: hope, expectation 

• Bhagavã, m : the Buddha 

• ghata, n : pot 

• dĩpĩ, m: leopard 

• paduma, n: lotus 

•bhaụda, n :goods 

• ghara, n: house 

• dukkhar), adv: suffering 

• pabbata, m : mountain 

• bhatta, mn: rice 

• ca, ind : and 

• dubbala, adj: weak 

• pabhãte, n : early morning 

• bhattu, m: husband 

• cakkhu, n : eye 

• dussa, n: cloth 

• pabhũ, m : eminent person 

• bhariyã, f: wife 

• caụdãla, m : outcast 

• duhitu, f: daughter 

• pasu, m: animal 

• bhãtu, m : brother 

• canda, m: moon 

• dũta, m : messenger 

• parisã, f: retinue 

• bhãnumã, m: sun 

• citta, n : mind 

• deva, m : deity 

• pavattu, m : reciter 

• bhikkhu, m: monk 

• cĩvara, n: robe 

• devatã, f: deity 

• pahũta, adj: much 

• bhũpati, m: king 

• cora, m : thieí 

• devi, f: queen 

• pãni, m : palm, hand 

• bhũpãla, m : king 

• chãyã, f: shade, shadow 

• doni, f: boat 

• pãụĩ, m : living being 

• bhũmi, f: ground 

• jãnu / jannu, n:knee 

• dvãra, n : door 

• pãda, m: foot 

• bhọịana, n : food, meal 

• jala, n : water 

• dhanna, n: corn 

• pãnĩya, n : drinking water 

• bhọịanĩya, n : soft food 

•jãta, mfn: bom 

• dhana, n : wealth 

• pãpa, n: evil 

• makkata, m : monkey 

• jivhã, f: tongue 

• dhanu, n: bow 

• pãsãna, m : stone 

• magga, m: road 

• jetu, m: victor 

• dhamma, m : doctrine 

• pãsãda, m: mansion 

• maccha, m : fish 

• taụdula, n : raw rice 

• dhãtu, f: relics, elements 

• pi, ind: too, also 

• manca, m: bed 

• tato, adv: thereíore 

• dhĩtu, f: daughter 

• pitaka, m: basket 

• manjũsã, f: box 

• tattha, adv: there 

• dhĩvara, m : fisherman 

• pitu, m : father 

• mani, m : gem 

• tatra, adv: there 

• dhenu, ĩ : cow 

• pipãsã, f: thirst 
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• mattanhũ, m: moderate, abstemious 

one 

• madhu, n : honey 

• madhukara, m: bee 

• manussa, m : man 

• manta, n: magic spell 

• mantĩ, m: minister 

• mã, ind : do not 

• mãtu, f: mother 

• mãtula, m : uncle 

• mãra, m : the evil one 

• mãlã, f: garland 

• miga, m: deer 

• mitta, mn : triend 

• mukha, n : face, mouth 

• mutthi, m: fist 

• muni, m : sage 

• mũla, n : money 

• modaka, n : sweetmeat 

• yatthi, f: walking stick 

• yato, adv: since 

• yattha, adv : where 

• yatra, adv: where 

• yathã, adv: in which manner 

• yadã, adv : when 

• yadi, ind: if 

• yasavantu, mfn : tamous 

• yasmã, adv : because 

• yãgu, f: gruel 

• yãcaka, m : beggar 

• yãva, adv : how far 

• yuvati, f: young woman 

• rajaka, m: washerman 

• rajju, f: rope 

• ratti, f: night 

• ratha, m : vehicle, chariot 

• ravi, m: sun 

• rasa,n : taste 

• rasmi, f: ray 

• rậjinĩ, f: queen 

• rãsi, m : heap 

• rukkha, m: tree 

• rukkhamũla, n : foot of tree 


rũpa, n : form, object 

latã, f: creeper 

lãbha, m: gain, proíit 

luddaka, m: hunter 

loka, m: world 

locana, n: eye 

vaddhakĩ, m: carpenter 

vannavantu, mfn: colourtul 

vattu, m: speaker 

vattha, n: cloth 

vatthu, n: estate 

vadahhũ, m: generous one 

vadhũ, f: wife/daughter 

vana, n: forest 

vammika, mn: anthill 

varãha, m: pig 

vasu, n: wealth 

vã, ind: or 

vãụija, m: merchant 

vãta, m: wind 

vãnara, m: monkey 

vãpĩ, f: tank 

vãri, n: river 

vãlukã, f: sand 

vijju, f: lightning 

viníĩãtu, m: knowledgeable man 

vinnũ, m : wise man 

vidũ, m: wise man 

vinetu, m: disciplinarian 

viya, ind : like, similar 

vihãra, m: monastery 

vĩsati: twenty 

vĩhi, m: paddy 

vega, adj: speed 

vetana, n: wage, pay 

veỊu, m: bamboo 

vyãdhi, m: sickness 

sakata, m: cart 

sakala, adj: entire 

sakuna, m: bird 

sakhĩ, f: íemale friend 

sagga, n: heaven 

sace, ind: if 


• sacca, n : truth 

• sattu, m: enemy 

• satthi, n: thigh 

• satthu, m: teacher 

• sadda, m : sound 

• saddhã, f: faith 

• saddhự), ind: with 

• sappa, m : serpent 

• sappi, n : ghee 

• sappurisa, m : good man 

• sabba, mfn : all 

• sabannũ, m : all knowing one 

• sabhã, f: assembly 

• samana, m: monk 

• samudda, m : sea, ocean 

• sammajjanĩ, f: broom 

• sammã, ind : well, right 

• Sara, m : arrow 

• sassu, f: mother 

• saha, ind: with 

• sahãya (ka), m: triend 

• sãkhã, f: branch 

• sãtaka, m: garment 

• sãmĩ, m: husband 

• sãrathĩ, m: charioteer 

• sãlã, f: hall 

• sãvaka, m : disciple 

• sikhĩ, m : peacook 

• sigãla, m : jackal 

• sindhu, m: sea, ocean 

• sippa, n: arts and Science 

• sissa, m: pupil 

• sĩghar), adv: fast 

• sĩla, n : virtue 

• sĩsa, n: head 

• sĩha, m : lion 

• suka, m : parrot 

• sukhap, adv: happily 

• sukhĩ, m : happy person 

• sugata, m : the Buddha 

• sunakha, m : dog 

• sura, m : deity 

• surã, f: liquor 


suriya, m: sun 

suva, m: parrot 

suvanna, n: gold 

susu, m: young one 

sũkara, m: pig 

setthi, m: banker 

setu, n: bridge 

sona, m: dog 

sota, n: ear 

sotu, m: listener 

sopãna, m: stairway 

hattha, m: hand 

hatthĩ, m: elephant 

himavantu, mfn: Himalaya 

hiranna, n: gold 
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